2205-40

Nothing but HEAVY DUTY”

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original

Oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

MpwTtdTUTTO 08NYIWV XPAONG
Orijinal isletme talimati
Pavodnim navodem k
pouzivani

P&vodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng
Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija

Algupéarane kasutusjuhend

OpvirnHanbHoe pykoBOACTBO
o aKcnnyataumm

OpwvrnHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire
originale

OpurvHaneH npupaYHuk 3a
pabota

JFRARHHERE



ENGLISH

DEUTSCH

FRANGAIS

ITALIANO

ESPANOL

PORTUGUES

NEDERLANDS

SVENSKA

EAAHNIKA

TURKCE

Picture section

kil

with operating description and functional description Page m Ia
Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints and
description of Symbols Page
Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite | 4]... (21
Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole. Seite |24 ... [25
Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Coté 4. 121
Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de
sécurité et de travail ainsi que I'explication des pictogrammes. cote |26)... |27
Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina |4 |... |21
Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e
sull'utilizzo, spiegazione dei simboli. Pagina |28|... |29
Seccidn de ilustraciones
con descripcién de aplicacién y descripcién funcional Pagina |4 |... |21
Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y
trabajo y explicacion de los simbolos. Pagina |30 ... |31
Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional Pagina |4 |... |21
Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de
seguranga e de operagao e a Descri¢do dos simbolos. Pagina (32| ... |33
Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina |4 |... |21
Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en 5
arbeidsinstructies en verklaring van de symbolen. Pagina
Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side 4. 121
Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger og
symbolforklaring. Side  |36]... [37
Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side 4. 121
Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole. Side |38|... |39
Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning Sida 4. 121
Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och
anvandningsinstruktioner samt symbolforklaringar. Sida  (40|... (41
Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset Sivu 4. 121
Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet seka
merkkien selitykset. Sivu 42| ... (43
TurAHa eIKOVWV
UE TTEPIYPAPEG XPrONG Kal AeIToupyiag Sehida (4 ]... [21
TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG ao@aAsiag
Kal Epyaciag kal EEAYNON Twv GUUBOAWY. TeNida |44 ... |45
Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte Sayfa |4|.. (21
Teknik bilgileri, 6nemli giivenlik ve gcalisma aciklamalarini ve de sembollerin 5 5
aciklamalarini igeren metin bolimda. Sayfa .. |47
Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci Strana | 4 |... (21
Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi
pokyny a s vysvétlivkami symbolti Strana |48|... (49

SLOVENSKY

POLSKI

SLOVENSKO

HRVATSKI

LATVISKI

LIETUVISKAI

PYCCKUW

BbJITAPCKU

ROMANIA

MAKEIOHCKW

Obrazova Cast’

kil

s popisom aplikacii a funkcii Trana m Ia
Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi 5
pokynmi a s vysvetlivkami symbolov Trana
Czes¢ rysunkowa
z opisami zastosowania i dziatania Strona | 4 ... |21
Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi
bezpieczenstwa i pracy oraz objasnieniami symboli. Strona |52 ... |53
Képes rész
alkalmazasi- és miikddési leirasokkal Oldal |4]... (21
Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési
Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok magyarazata. Oldal |54]... |55
Del slike
z opisom uporabe in funkcij Stran |4]... |21
Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in
delovnimi navodili in pojasnili simbolov. Stran |56 ... |57
Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Strana |4 ]... |21
Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama i
objasnjenjem simbola. Strana |58|... |59
Attéla dala
ar lietodanas un funkciju aprakstiem Lapa |[4]...]21
Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dro$ibas un darbibas
noradijumiem, simbolu atsifréjumiem. Lapa [60]... (61
Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais Puslapis | 4 | ... |21
Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo 5 5
instrukcijomis bei simboliy paaiSkinimais. Puslapis
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
Leht |4].. (21
Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega ning simbolite
kirjeldustega. Lent |64]... |65
Pasgen nnnioctpauui
C OMMCaHNeM 3KCNyaTaLm i oyHKLWiA Crpannua| 4 | ... (21
TekcTOBbIN pa3aen, BKIIYaLLMA TEXHUYECKME AaHHble, BaXHbIE pekoMeHaaLmumn no
6e30MacHOCTY 1 3KCMIyaTaLWK, a Takke ONMCaHNe UCTONb3yeMbIX CUMBOOB. Crparuua |66 ... |67
YacT cbe CHUMKM
C OMMCaHMS 32 MPUTIOKEHNE 1 (hYHKLMN Crpannua| 4 | ... (21
YacT ¢ TeKCT C TeXHUYECKN JaHHW, BaXHM yKa3aHus 3a 6e3onacHocT u pabota
1 passiCHEHWE Ha CUMBONUTE. Crpatuua [68] ... |69
Secventa de imagine
cu descrierea utilizarii si a functionrii Pagina |4 ... |21
Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul
de lucru si descrierea simbolurilor. Pagina (70|... [71
[en co cnvku
CO OMNCH 33 YNOTPeBa 1 PyHKLMOHNPAH-E CrtpaHa| 4 |... |21
TekcTyaneH Aen co TeXHUYKN KapakTePUCTUKKN, BaxHN 6e36eAHOCHN U
paboTHM ynaTcTBa 1 objacHyBake Ha cumbonuTe. Crpara|72|... 73
LA 5 T REE I 4 [ E 4
T 4. 121
EIEEARLE . FEEEL AT LA Kbt I 1 SO 353
i 74| |75




Voltage detection
Spannungspriifer
Détecteur de tension
Voltmetro

Detector de tension
Detector de tenséo
Spanningzoeker
Speendingstester
Spenningsindikator

Spéanningsprovare
Jannitemittari
EAeykTig Tdong
Voltaj kontrol cihazi
Indikator napéti
Indikator napétia
Wskaznik napigcia
Feszliltségvizsgald
Indikator napetosti

Ispitiva¢ napona
Sprieguma parbauditajs
|tampos indikatorius

Pinge kontrollija
VHaMKaTop HanpshxkeHns
ViHaukaTtop Ha HanpexeHne
Detector de tensiune
[leTekTop Ha HamnoH

W

Freeze display
Anzeige einfrieren
Geler I'affichage

Frys visning fast
Frys displayet
Frysa indikeringen

"Zmrazit" zobrazovany Udaj
Zapamigtanie wskazania
AKkijelz6 kimerevitése

Naidustuse fikseering kuvaril
3achuke1poBaTh MHAMKALIMIO
3acTonopsiaHe Ha

Fermo display Jaadyta naytto Zamrzni prikaz MHOVKaUusTa

i Fijar valoren la pantalla  Mdywpa évdeigng Pokazivanje zamrznuti Inghetare afisaj

— Congelar leitura no display ~ Donma gdstergesi Fiksét radijumu ekrana 3ampaHy npukas
Weergave bevriezen "Zmrazit" zobrazovany udaj I$saugoti parodyma TN
Voltage Speending Napatie Voltaaz
Spannung Spenning Napiecie HanpsixeHue
Tension Spanning Feszilltség HanpexeHune
Voltaggio Jannite Napetost Tensiune
Tension Tdaon Napon Hanon
Tens&o Voltaj Voltaza T
Spanning napéti |tampa
Low Input Impedance Geringe Nizka vstupna Huskoe nonHoe
Niedrige ingangsimpedantie impedancia COMPOTUBMEHNE Ha
Eingangsimpedanz Lav indgangsimpedans Niska impedancja BXoae
Basse impédance Lav inngangsimpedans wejsciowa Hwucbk BxogeH
d’entrée Lag inimpedans Alacsony bemeneti umnegaHc
Bassa impedenza in Alhainen impedancia Impedanta joasa de
ingresso sisaantuloimpedanssi Nizka vhodna intrare
Baja impedancia de XaunAr o0veem impedanca Hucka snesHa
entrada avtioTaon €10650U Ulazna impendacija VMneHpanca
Baixa impedancia de Algak giris direnci Zemas ieejas pretestiba &kt AL
entrada nizka vstupni Maza tiesioginé varza

impedance Madala sisendi takistus

AC Current Vekselstrgm Striedavy prud Vahelduvvool
Wechselstrom Vekselstram Prad przemienny MepemeHHbiIii Tok
Courant alternatif Vaxelstrom Valtéaram MpomMeHnuB Tok
Corrente alternata Vaihtovirta Izmenic¢ni tok Curent alternativ
Corriente CA EvaAaoodpevo pelpa Izmjenicna struja HanameHunyHa ctpyja
Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava 3T

Wisselstroom

Stfidavy proud

Kintamoji srové

KN

Resistance Modstand Odpor Takistus

Widerstand Motstand Opornos¢ ConpotusneHnve
Résistance Resistans Ellenallas CbnpoTuenexve
Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Resistencia AvrioTaon Otpor Otnop

Resisténcia Mukavemet Pretestiba EEEN

Weerstand Odpor Varza

Continuity Doorgangstest Zkouska pruchodnosti Pralaidumo tikrinimas
Durchgangspriifung Gennemgangsprave Skuska priechodnosti Pidevus

Contréle de continuité
Prova di continuita
Control de continuidad
Verificagdo de
continuidade

Gjennomsgangsundersgkelse
Genomgangsprovning
Lapivirtauskoe
‘EAeyxog OUVEXEIOG
Gegis kontrolu

Badanie przejscia
Folytonossag vizsgalat
Preizkus prevodnosti
Provjera prolaza
Caurlaidiba

KoHTponb HenpepbIBHOCTM
V8nATBaHe 3 LIANOCT Ha Bepurara
Continuitate
KoHTpona Ha npoTok

B







Never make measurement on a
circuit in which voltage over

>1 V 1000 V exists.
Keine Messungen in max @ 16 mm

Stromkreisen mit Spannungen
iber 1000 V durchfiihren.

N’exécuter aucune mesure dans les circuits
électriques dont les tensions sont supérieures a
1000 V."

Non eseguire misurazioni su circuiti con voltaggio
superiore a 1000 V.

No realice jamas mediciones en circuitos con un
voltaje superior a 1000 V.

Nunca efectue medigdes em circuitos com mais
de 1000 V.

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met
spanningen boven 1000 V.

Ingen malinger i stramkredse med spaendinger
over 1000 V.

Gjennomfer aldri malinger i stramkretser med
spenning over 1000V

Genomfor inga matningar i stromkretsar med
spanningar pa 6ver 1000 V.

Ala koskaan mittaa virtapiirejd, joiden jannite on
yli 1000 V.

Mnv ekTEAEITE PETPROEIG O NAEKTPIKG KUKAWpATA
Je Tdoeig mavw ard 1000 V.

1000 Volttan daha fazla voltaji bulunan elektrik
akimi devrelerinde 6lglimleme yapmayin.

Neprovadéjte zadna méfeni v elektrickych
obvodech s napétim nad 1000 V.

Nevykonavajte Ziadne merania v elektrickych
obvodoch s napatim nad 1000 V.

Nie nalezy dokonywaé¢ pomiaréw w obwodach
pradowych o napieciu powyzej 1000 V.

1000 V-nal magasabb fesziiltségli aramkorokben
tilos méréseket végezni.

Ne izvajajte meritev v tokokrogih z napetostmi nad
1000 V.

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa
naponom od preko 1000 V.

Aizliegt veikt mérfjumus elektriskaja kédé, kura
spriegums parsniedz 1000 V.

Niekada nematuoti sroves grandinés, kai jtampa
didesné nei 1000 V.

Keelatud teostada médtmiseid elektriahelas, mille
pinge uletab 1000 V.

Hvkoraa He npoussoanTe U3MepeHns Ha Lieni ¢
HanpsbkeHnem soiwe 1000 B.

He n3BbpLuBaiiTe N3MEpBaHNS B ENEKTPUYECKN
Bepurn Hag 1000 V.

Nu se efectueaza masuratori in circuite electrice
peste 1000 V.

He BpLueTe Meperba BO CTPYjHM Komna co HarnoHu
Hag 1000V.
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Keep fingers away from test
tips during measurements.

4‘ Wahrend der Messung nicht
die Messspitzen beriihren.

Ne pas toucher les pointes de mesure
pendant la mesure.

Durante la misurazione non toccare i puntali
di misurazione.

No toque los punteros del comprobador
durante la medicion.

Nunca toque nas pontas de prova durante a
medicéo.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten
aan.

Ror ikke malespidserne under malingen.

Ikke bergr malespissen mens malingen
pagar

Vidrér inte matspetsen under matningen.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.

Kartd tn didpKeIa TNG PETPNONG PNV ayyigeTe
TOUG OKPOJEKTEG HETPNONG.

Olgiim yapma esnasinda 6Igii uglarini
temas ettirmeyin.

Pfi méfeni se nedotykejte méficich hrotd.
Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.

Podczas wykonywania pomiaréw nie wolno
dotyka¢ koncéwek pomiarowych.

Mérés kdzben nem szabad megérinteni a
mérdécsucsokat.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.

MériSanas laika nepieskarties knaiblém.

Matavimo metu negalima liesti matavimo
repliy galy.
Mo&btmise ajal dra puuduta haaratsit

Bo Bpemsi npoBeaeHns n3MepeHni He
KacanTecb M3MepUTEnbHbIX HAKOHEYHMKOB.

Mo BpemMe Ha U3MepBaHETO He [okocBante
namepBartenHuTe HaKpaﬁHVILlVI.

Nu atingeti varfurile de masurare in timpul
masuratorii.

He rm ponupajte mepHuTe BpBOBM 3a Bpeme
Ha MepeH-eTo.
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The Hold Function freezes the value on the display.

Die Hold-Funktion friert den momentanen Messwert auf
dem Display ein.

La fonction de maintien (« Hold ») géle la valeur de
mesure momentanée sur I'afficheur.

La funzione "hold" congela il valore misurato
attualmente visualizzato.

La funcion Hold fija el valor actual en la pantalla.

Com a fungdo HOLD pode congelar o respectivo valor
actual no display.

De Hold-functie bevriest de actuele meetwaarde op het
display.

Hold-funktionen fryser den gjeblikkelige maleveerdi pa
displayet fast.

Hold- funksjonen fryser den momentane maleverdien.
Hold-funktionen fryser det aktuella matvardet pa
displayen.

Hold-toiminnolla senhetkinen mittausarvo sailytetaan
naytossa.

H Aerroupyia Hold Traywvel Tnv Tpéxouca TiuA HETPNONG
£TTAVW OTNV 004vN.

Hold fonksiyonu ekran Uzerinde o andaki 6l¢l degerini
dondurur.

Funkce HOLD zmrazi okamzitou naméfenou a na
displeji zobrazenou hodnotu.

Funkcia HOLD zmrazi okamziti nameranu a na displeji
zobrazenu hodnotu.

Funkcja Hold podtrzymuje chwilowg warto$¢ pomiaru
na wyswietlaczu.

A Hold-funkcié kimereviti a pillanatnyi mérési értéket a
kijelzén.

Hold-funkcija zamrzne trenutno izmerjeno vrednost na
displeju.

Hold-Funkcija zamrzava momentalnu mjernu vrijednost
na displeju.

Ar turéSanas (hold) funkciju tiek apturéts mérijums uz
ekrana. lenakosas stravas mérisanas laika nav
pieejama.

,Hold" funkcija ekrane uZzfiksuoja matavimo dydj.
Hoidmise (hold) funktsiooniga peatatakse mé&tmise
tulemus kuvaril.

DyHkuma Hold dpukcupyeT Tekyluee 3HaveHne Ha
avennee.

PyHkumaTa Hold 3actonopsiBa MOMeHTHaTa n3mepeHa
CTOVMHOCT Ha gucnnes.

Functia Hold ingheata pe afisaj valoarea de masurare
momentana.

dyHkumjata Hold ja 3amp3HyBa MOMeHTanHaTa MepHa
BPEAHOCT Ha AMCNNeEjoT.
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Non-Contact Voltage Detection

Check the functionality of LED on a wellknown power supply
prior to measurement. When the LED doesn'’t light up, do not
make measurement.

Kontaktlose Spannungspriifung

Die Funktion der LED an einer bekannten Spannungsquelle
testen. Leuchtet die LED nicht, ist der Spannungsprufer
defekt und darf nicht zu Messungen verwendet werden!

Détection de la tension sans contact

Tester la fonction des LED sur une source de tension
connue. Sila LED ne s’allume pas, cela signifie que le
détecteur de tension est défectueux et qu'il ne doit pas étre
utilisé pour des mesures!

Misurazione del voltaggio senza contatto

Testare il funzionamento del LED con una sorgente di
voltaggio nota. Se il LED non lampeggia, il voltmetro &
difettoso e non deve essere utilizzato per le misurazioni.

Deteccion de tensién sin contacto

Controle la funcién del diodo LED en una fuente de tension
conocida. Si la lampara LED no se enciende entonces el
comprobador de tension esta averiado y no debera
emplearse para efectuar mediciones.

Teste de tensdo sem contacto

Assegure-se de que a LED funciona, testando-a numa fonte
de tenséo conhecida. Se a luz LED ndo comega a brilhar, o
detector de tensao esta avariado e nédo deve ser utilizado
para medigdes!

Contactloze spanningscontrole

Test de functie van de led op een bekende spanningsbron.
Als de led niet brandt, is de spanningstester defect en mag
niet voor metingen worden gebruikt!

Kontaktles spaendingsprovning

Afprgv LED-funktionen pa en kendt spaendingskilde. Lyser
LED’en ikke, er spaendingstesteren defekt og ma ikke
benyttes til malinger!

Kontaktfri spenningspreving

Test LED funksjonen pa en kjent spenningskilde. Lyser
LEDen ikke er spenningsindikatoren defekt og skal ikke
brukes til malinger!

Kontaktfri spanningsprovning

Testa LED-funktionen pa en kand spanningskalla. Om LED:n
da inte lyser ar det nagot fel pa spanningsprovaren. Den far
da inte langre anvandas for matningar!

Kosketukseton jannitteenmittaus

Tarkasta valodiodin toiminta tunnetun jannitteenlahteen
avulla. Jos valodiodi ei pala, niin jannitemittarissa on vika
eika sitéd saa enaa kayttaa mittauksiin!

"EAgyxog TAONG XWPIg ETTAPNR

Aokipadete Tn Aeitoupyia TG Auyviag LED o€ pia yvwoTh
nyn 1éong. Otav dev gwridel N Auxvia LED, o eAeykTig
TAONG €X€l BAGBN Kal deV ETTITPETTETAI VO XPNOIMOTTOINBET yia
perpnoeig!

Kontakt yapilmaksizin voltaj kontrolii

LED fonksiyonunu bilinen voltaj kaynaginda test edin. LED
1IsIk vermezse, voltaj kontrol cihazi arizalidir ve élgu yapmak
icin kullanilamaz!

Bezkontaktni napét'ova zkouska

Prezkousejte funkci LED na znamém zdroji napéti. Nesviti-li
LED, je zkouSecka napéti defektni a nesmi se k méfeni
pouzivat!

Bezkontaktna napat'ova skuska

Preskua$ajte funkciu LED na znamom zdroji napatia. Ak LED
nesvieti, je skiSacka napatia defektna a nesmie sa k
meraniu pouzivat!

Bezdotykowe sprawdzanie napigcia

Sprawdzi¢ dziatanie lampki LED na znanym zrédle napiecia.
Jesli lampka LED nie $wieci, oznacza to, iz wskaznik
napigcia jest uszkodzony i nie mozna go uzywac do
pomiaréw.

Fesziiltségvizsgalat érintkezés nélkiil

Ellenérizze le a LED mikddését egy ismert
fesziltségforrason. Ha a LED nem vilagit, akkor a
feszliltségvizsgald hibas, és nem szabad mérésre hasznalni!

Brezsticni preizkus napetosti

Test funkcije LED na znanem izvoru napetosti. V kolikor LED
ne sveti, je indikator napetosti pokvarjen in ga ni dovoljeno
uporabljati za meritve!

Beskontaktna provjera napona

Funkciju LED-a testirati na jednom poznatom izvoru napona.
Ako LED ne svijetli, onda je ispitiva¢ napona defektan i ne
smije se upotrebljavati za mjerenja!

Bezkontakta sprieguma parbaude

Parbaudtt LED funkcionalitati pie zinama sprieguma avota.
Ja LED nemirgo, tad sprieguma méritajs ir bojats un tas
nedrikst tikt izmantots mérijumiem.

Nekontaktinis jtampos tikrinimas

Patikrinti LED funkcijg su Zinomu jtampos Saltiniu. Jei
neuzsidega LED parodymas, tai reiskia, kad jtampos
indikatorius yra sugedes ir matuojant negali bati naudojamas!

Kontaktita pinge kontrollimine

Kontrollida LED funktsionaalsust tuntud pingeallika juures.
Kui LED ei vilgu, siis pingemddtja on vigastatud ja seda ei
tohi kasutada modtmiste jaoks.

BeCKOHTaKTHbIW KOHTPONb HanpsiXXeHUs

MpoBepbTe PYHKUMOHANBHOCTL CBETOAMOAA C MOMOLLbIO
MN3BECTHOrO NCTOYHMKA NuTaHus. Ecnn ceetogmon He
3aropaeTcsi, 3TO FOBOPUT O HEUCMNPaBHOCTU MHAMKATOpa
HanpsKeHWUsi, 1 OH He MOXeT UCMOSb30BaTbCs AN
NpoBefeHNs1 U3MEPEHWI.

Be3KoHTaKTHO U3MepBaHe Ha HanpeXeHUeTo

dyHkumaTa Ha LED cBeToamopna Tpsibea ga 6bae TecTBaHa ¢
No3HaT U3TOYHKK Ha HanpexeHue. Ako LED He mwra, To
MHOMKATOPBT Ha HanpexeHve e aedekTeH U He Tpsbea aa
ce 13non3ea 3a U3BbpLUBaHe Ha U3MepBaHus !

Detectarea tensiunii fara contact

Se verifica functionarea LED-ului la o sursa de tensiune
cunoscuta. Daca LED-ul nu se aprinde, detectorul de
tensiune este defect si nu are voie sa fie folosit pentru
masuratori!

KoHTpona Ha HanoHOT 6e3 KOHTaKT

TecTupajTe ro dpyHkumnoHnpaweTo Ha JIE[] Ha Hekoj no3HaT
13Bop Ha HanoH. [lokonky JIE[] He cBeTwW, BO Toj cnyyaj
[eTeKTOPOT Ha HarnoH e fedeKkTeH 1 He cMee Aa ce
ynotpebysa 3a mepetsa!

e B E N iR

THOHI RS ALEDIIRE. LEDAAOLRS, AUEMIBLER T
B AR T




Over-flow indication
Any time the input exceeds the measuring range “OL” or
“-OL” is displayed.

Uberlast:
Wenn die MessgroRe den Messbereich des Gerates
Ubersteigt wird im Display "OL" oder "-OL" angezeigt

Surcharge :

Si la grandeur de mesure dépasse la plage de mesure de
I'appareil, 'expression « OL » ou « -OL » est visualisée sur
I'afficheur.

Sovraccarico:

Se il valore misurato supera il range di misurazione
dell'apparecchio, sul display verra visualizzato ""OL™ o
oL

Indicacion de sobrecarga
Si la magnitud medida excede el alcance de medicion,
aparece en la pantalla "OL" o "-OL".

Sobrecarga:
Se o valor excede a gama de medicdo do aparelho
aparecera no display a indicagédo “OL” ou “-OL’

Overbelasting:
als de meetwaarde buiten het meetbereik van het apparaat
ligt, verschijnt op het display ‘OL’ of --OL".

Overbelastning:
Hvis malestarrelsen overstiger apparatets maleomrade, ses
"OL"" eller ""-OL"" pa displayet.

Overbelastning:
Dersom malehgyden overstiger apparatets maleomrade
vises "OL" eller "-OL" i displayet.

Overlast:
Om matstorleken Overstiger apparatens matomrade visas
""OL"" eller ""-OL"" pa displayen.

Ylikuormitus:
Jos m|ttaussuure yI|ttaa laitteen mittausalueen, niin nayttéon
tulee ""OL"" tai ""-OL™"

Ymep@opTion:
‘Otav 10 peTpoupevo péyebog utrepPaivel To TTedio pérpnong
TNG OUOKEURG oTnv 086vn ateikoviCetar "OL™" ry ""-OL™"

Fazla yiklenme:
Olcii ebadi cihazin 6lgii sahasini asarsa, ekranda ""OL™"
veya ""-OL"" gbézikdr.

Prepéti:
PFekroci-li méfena hodnota mer|C| rozsah pfistroje, zobrazi
se v displeji ""OL"" nebo "™-OL""

Prepdtie:
Ak prekro¢i merana hodnota meraci rozsah pristroja, zobrazi
sa v displeji ""OL"" alebo ""-OL"".

Przeciagzenie:
Jesli wielko$¢ pomiarowa przekracza zakres pomiarowy, na
wys$wietlaczu pojawia sig¢ wskazanie "OL™ lub ""-OL"".

Tulterhelés:

Ha a mért mennyiség meghaladja a késziilék mérési
tartomanyat, akkor a kijelzén az ""OL™ vagy a ""-OL"" jelenik
meg.

Preobremenitev:
Kadar velikost meritve presega obmoqe merjenja naprave
se v displeju prikaze ""OL™ ali ""-OL"".

Preopterecen]e
Ako mjerna veli¢ina prekoracuje mJerno podruqe aparata, na
displeju ¢e biti pokazano ""OL™ ili ""-OL™

Parslodze:
Ja mérttajs parsniedz mérijuma skalu, ekrana paradas "OL"
vai "-OL".

Perkrova:
Kai matavimo dydis virSija prietaiso matavimo diapazona,
ekrane rodoma ,OL"" arba ,-OL™.

Ulepinge:
Kui mdbtja Uletab mddtmise skaalat, kuvarile ilmub "OL" voi
oL,

Meperpy3ka:

Kaxpaplit pas, koraa namepsieMoe 3HayeHue BbIXO4uUT 3a
npegernbl AvanasoHa UsMepeHui, Ha gucnnee otobpaxaercs
“OL" unn “-OL".

MpeToBapBaHe:

KoraTo namepeHata BennumHa Hagxebpns AnanasoHa Ha
mamepBaHe Ha ypeaa Ha gucnnes we ce nokaxe ""OL™ nnn
_ ey

Suprasarcma
Daca marimea de masurat depa§e§te domemul de masurare
al aparatului, pe afisaj apare "OL™ sau ""-OL™

[MpeonToBapyBamne:

Kora mepHata ronemvHa ro HaaMuHyBa MEPHOTO noupaqje
Ha anapaTOT Ha gucnnejoT ce npukaxysa ""OL™ u

m_oLm
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| Voltage

= = m /N Spannung
Tension
Voltaggio
Tensién
Tensao
Spanning

Speending
Spenning
Spanning
Jannite
Taon
Voltaj
napéti

Napatie
Napiecie
Fesziiltség
Napetost
Napon
Voltaza
|tampa

Voltaaz
HanpsixeHue
HanpexeHue
Tensiune
Hanon

CEIES

Low Input Impedance
Niedrige Eingangsimpedanz Lag inimpedans

Lav inngangsimpedans

Nizka vstupna impedancia Madala sisendi takistus
Niska impedancja wejéciowa Hwskoe nontHoe conpotuenexue

Basse impédance d'entrée Alhainen sisaantuloimpedanssi ~ Alacsony bemeneti impedancia ~ Ha Bxoge

Baja impedancia de entrada £10600U
Baixa impedéncia de entrada  Algak girig direnci

Lo-

Lav indgangsimpedans

Bassa impedenza in ingresso  XaynA avBem avriotaon Nizka vhodna impedanca

Geringe ingangsimpedantie nizka vstupni impedance

Hucbk BXofeH MMnenaHe
Ulazna impendacija Impedanta joasa de intrare
Zemas ieejas pretestiba Hucka BnesHa MMnexaaHca
MaZa tiesioginé varza & AT

>Da(v

Measurement of AC and DC Voltage at low input impedance of the
measuring instrument for suppression phantom or ghost voltages.

Messung von Wechsel- und Gleichspannung bei niedriger
Eingangsimpedanz des Messgerates zur Unterdriickung von Streu- oder
Phantomspannungen.

Mesure de la tension alternative et continue lors d’'une basse impédance
d’entrée de I'appareil de mesure pour supprimer les tensions de dispersion
ou les tensions fantémes.

Misurazione del voltaggio alternato e continuo a bassa impedenza in
ingresso dello strumento di misura per sopprimere il voltaggio di
dispersione o il voltaggio fantasma.

Medicién de la tension alterna y continua a baja impedancia de entrada del
instrumento de medicion para la supresion de tensiones de dispersion o
de tensiones fantasma.

Medicéo de tenséo alternada e tensdo continua com baixa impedancia de
entrada do aparelho, para evitar tensdes de disperséo e tensoes
fantasma.

Meting van wissel- en gelijkspanning bij geringe ingangsimpedantie van
het meetapparaat om lek- en fantoomspanning te onderdrukken.

Maling af veksel- og jeevnspaending ved lav indgangsimpedans pa
maleapparatet for at undertrykke spegelses- eller fantomspaendinger.
Maling av veksel- og likestrem ved lav inngangsimpedans til
maleinstrumentet for undertrykkelse av reaktans- eller fantomspenning.
Matning av vaxel- och likspanning vid lag inimpedans pa matinstrumentet
for dampning av lackspanning eller fantomspanning.

Vaihto- ja tasajannitteen mittaus mittarin alhaisella sisaantuloimpedanssilla
haja- tai haamujannitteiden vaimehtamiseksi.

Métpnon Tng evaAAaoodpevng Kal auvexoUg TaonG o€ XaunAr ouveeTn
avTioTaon €10600U TNG PETPNTIKIAG CUOKEUNG YIO TNV KATAOTOAR TNG TdoNg
didxuong i Phantom voltage.

Serpinti veya fantom voltajlarinin bastiriimasi igin 6l¢i cihazinin algak giris
direncinde degisken ve dogru akimin dlglimesi.

Méreni stfidavého a stejnosmérného napéti pfi nizké vstupni impedanci
méficiho pristroje za Ucelem potladeni rozptylového a fantomového napéti.

Meranie striedavého a jednosmerného a napatia pri nizkej vstupnej
impedancii meracieho pristroja na potlaenie rozptylenych a fantémovych
napati.

Pomiar napigcia przemiennego i napiecia statego przy niskiej impedancji
wejsciowe] przyrzadu pomiarowego w celu sttumienia napig¢ rozproszenia
i napie¢ fantomowych.

Valto- és egyenfesziiltség mérése a mérémdiiszer alacsony bemeneti
impedanciaja esetén a szért- vagy fantom fesziiltségek elnyomasahoz.

Meritev izmeni¢ne in enosmerne napetosti pri nizki vhodni impedanci
merilne naprave za dusenje razpr$enih in fantomskih napetosti.

Mijerenje izmjeni¢nog i istosmjernog napona kod niske ulazne impendacije
mjernog uredaja za za prigu$enje napona rasipanja ili fantomskog napona.

Lidzstravas un mainstravas mérijums pie zemas supresijas fantoma vai
manstravas mérinstrumenta ieejas pretestibas.

Kintamosios ir nuolatinés srovés matavimas, esant mazai tiesioginei
matavimo prietaiso varzai, skirtas blokuoti fantomine arba skleidimo
jtampa.

Alalis- ja vahelduvvoolu m&6tmine madala supressiooni fantoomi voi
fantooomvoolu médtmisseadme sisendi takistuse juures.

MSMepeHVle nepemMeHHOro 1 NOCTOAHHOIo HanpsiXeHnsa Npu HA3KOM
MOMHOM CONPOTUBNEHUN Ha BXOAE U3MepUTerbHOro I'Ipl/lﬁopa ana
noaasneHnsa napasmMTtHOro nnu (baHTOMHOI'O HanpsXXeHus.

M3mepBaHe Ha MPOMEHIMBO M MOCTOSIHHO HaMpeXeHNe Npy HUCBK BXOAEH
VIMMeAaHC Ha M3MepBaTenHus ypes 3a noTuckaHe Ha pasceiBaluy 1
PaHTOMHM HaNpPeXeHwst.

Masurarea tensiunii alternative si continue la impedanta joasa de intrare a
aparatului de masura, pentru suprimarea tensiunii fantoma sau de
dispersie.

Mepete Ha Hau3MeHWYeH 1 €JHOHACOYEH HaroH Mpu HUCKa BriesHa
MMMeHAaHca Ha MEePHUOT anapar 3a NOTUCHYBake PacnpCHyBauKN U
haHTOMCKMN HamMoHM.
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AC Current Vekselstrem Striedavy prad Vahelduvvool Resistance Modstand Odpor Takistus
~ Wechselstrom Vekselstrom Prad przemienny [epeMeHHbIN ToK Widerstand Motstand Opornos¢ ConpotusreHve
Courant alternatif Vaxelstrom Valtéaram MpomeHnme Tok Résistance Resistans Ellenallas Cbnpotuenexve
Corrente alternata Vaihtovirta Izmenicni tok Curent alternativ Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Corriente CA EvaAhaoobpevo pelpa Izmjeni¢na struja HanameHunyHa ctpyja Resistencia Avriotaon Otpor Otnop
Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava T Resisténcia Mukavemet Pretestiba HBH
Wisselstroom Stfidavy proud Kintamoji srové Weerstand Odpor Varza
( Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.
Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywa¢ pod napieciem.
>1 V Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.
Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.
\ No efectlie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.
Nunca faga esta medigéo num circuito sob tens&o. Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma.
— Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.
max 2 16 mm Denne maling ma ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta médtmine pinge all.
Gjennomfer denne malingen under spenning. Hwukorga He BbINONHANTE 3MepeHne B LIENM NoA HanpsikeHneMm.
@ @ - Genomfér denna matning aldrig under spanning. Hvkora He u3BbpLUBaiiTE TOBa 3MEPBaHE Mof, HanpexeHue.
= . _ Tatéa mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
‘ MoTé pnv ekTeAEiTe TN PETPNON QUTA UTTO TAOT. HukoraLl He ro U3BpLUyBajTe OBa Mepekse Nof, HanoH.
Bu élglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. Y ANBEEA T AR T AR
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.




Continuity Doorgangstest Zkouska prichodnosti Pralaidumo tikrinimas
Durchgangspriifung Gennemgangspreve Skuska priechodnosti Pidevus
Contréle de continuité Gjennomsgangsundersgkelse Badanie przejscia KoHTponb HenpepbiBHOCTH
. ) ) )) Prova di continuita Genomgangsprovning Folytonossag vizsgalat VnATBaHe 3 LIANIOCT Ha Bepirara

Control de continuidad Lapivirtauskoe Preizkus prevodnosti Continuitate
Verificagdo de ‘EAeyX0G OUVEXEIOG Provjera prolaza KoHTpona Ha npoTtok
continuidade Gegis kontrolii Caurlaidiba S

Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.

Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac¢ pod napieciem.

Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.

Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.

No efectlie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.

Nunca faga esta medigéo num circuito sob tens&o. Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma.

Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.

Denne maling ma ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta médtmine pinge all.

Gjennomfer denne malingen under spenning. Hwukorga He BbINONHANTE M3MepeHne B LIENM Noj HanpsikeHnem.

Genomfor denna métning aldrig under spanning. Hwikora He n3BbpLUBaNTE TOBA M3MEPBAHE NOA HaNpeXeHue.

Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.

MoTé pnv ekTeAEiTe TN PETPNON QUTA UTTO TAON. HukoraLl He ro U3BpLUYyBajTe OBa Meperse Nof, HanoH.

Bu élglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. Y ANREEA T AR T R

Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.

W
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TECHNICAL DATA

Dial Position Range Resolution Accuracy
CurrentAC 200 A 01A +(3.0% +3dgY) 45-60Hz
400V V:(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Voltage AC/DC 1000V 0.1V/1V - £(1.0% + 2dgt)
4000 010 £(1% +5dgf)
. 4kQ 0.001 kQ (1% +2dgt)
Resistance 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
. 400 kQ 0.1kQ (1% +2dgt)
Continuity 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Low Input Impedance provv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Accuracy is specified for 1 year after calibration, at operating temperatures of 18°C to 28°C, with relative humidity

at 0 % to 85%.

Maximum voltage between any terminal and earth ground
1]

CAT 1000 V

CAT IV 600 V
Jaw Opening (maximum conductor size) 16 mm
Temperature Operating -10°C - 50°C
Temperature Storage -40°C - 60°C
Temperature Coefficient 0,1 x_specified accuracy /°C (<18°C or >28°C)
Operating Altitude 2000 m
Battery run time approx. 26 h with all functions
Battery 2 AA
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 2759

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS Measuring Instrument

Never make measurement on a circuit in which voltage over
1000 V exists. Use only leads rated 1000 V or better.

Disconnect the test leads from the instrument for current
measurement.

Keep fingers away from jaws during measurements.

To reduce the risk of electric shock for Resistance, Continuity,
and Capacitance measurements, never use the meter on an
energized circuit. Make sure a capacitor is fully discharged
before touching or attempting to make a measurement.

Do not attempt to make measurement in the presence of
flammablegasses. Otherwise, the use of the instrument may
cause sparking, which can lead to an explosion.

Never attempt to use the instrument if its surface or your hand
is wet.

Do not exceed the maximum allowable input of any measuring
range.

Only test on unenergized circuits unless absolutely necessary.

Check tool functionality on a known circuit first.Never
assume tool is working. Assume circuits are live until they
can be proven de-energized.

Do not ground yourself while measuring. Avoid body contact
with earthed or grounded sur-faces such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators.

Never remove the case or battery cover during a measurement.
This instrument is to be used only in its intended applications or
conditions. Otherwise, the instrument's safety functions may

not work, resulting in serious personal injury and instrument
damage.

To reduce the risk of injury from shock and arc blasts, always
wear personal protective equipment where live conductors are
exposed.

Never attempt to make measurement if any abnormal
conditions, such as broken case and exposed metal parts are
found on the instrument.

Do not rotate the Rotary Dial while the test leads are being
connected.

Do not install substitute parts or make any modification to the
instrument. For repair or re-calibration, return the tool to a
factory Service/Sales Support Branch or authorized service
station.

Only use Milwaukee test leads with the Milwaukee Clamp
Meters.Inspect test leads before each use. Use clamp meter to
run a continuity test.

Non-Contact Voltage Detection (NCVD):

The LED may not be displayed due to installation condition of
electrical circuit or equipment. Never touch the circuit under
test to avoid possible danger even if the LED for NCVD is not
displayed. Check the functionality of LED on a well-known
power supply prior to measurement. When the LED doesn’t
light up, do not make measurement. NCVD indication is
affected by external voltage, and how the meter is held or
placed.

Measurement categories and their significance according
to IEC 61010-1:

CAT llI: Measurements in the building installation: stationary
loads, distribution board, device firmly on the distribution board.
CAT IV: Measurements at the source of low voltage: counter
main supply, primary overcurrent.

For your present measuring instrument is valid the measuring
category and associated maximum rated voltage,

eg. 600 V CAT Ill, which are printed on the device.
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SAFETY INSTRUCTIONS Battery

This tool is designed to be powered by 2 AA batteries
properly inserted into the instrument. Do not attempt to use
with any other voltage or power supply.

Do not leave batteries within the reach of children.

Do not mix new and used batteries. Do not mix brands (or
types within brands) of batteries.

Do not mix rechargeable and non-recharge-able batteries.
Install batteries according to polarity (+ / —) diagrams.
Properly dispose of used batteries immediately.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental capabilities or
insufficient experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for their safety or
have been instructed by them in the safe use of the tool.
Children should be supervised in order to ensure that they do
not play with the tool.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Measuring Instrument can be used for following
measurements: Current AC, Voltage AC, Voltage DC,
Resistance, Continuity, Capacitance, Temperature, Voltage
AC and DC at low input inpedance of the measurung
instrument,. This instrument may only use for measuring the
previously indicated measurements.

SLEEP FUNCTION

This instrument is automatically powered off in about 20 min
after the last Rotary Dial or button operation. To reset, rotate
the Rotary Dial or press a button.

WORKING TIPS

Set the Rotary Dial to an appropriate position before starting
measurement.

Firmly insert the test leads.

Disconnect the test leads from the instrument for current
measurement.

Do not expose the instrument to the direct sun, high
temperature and humidity or dew fall.

Altitude 2000 m or less. Appropriate operating temperature is
within -10°C and 50°C.

This instrument isn’t dust & water proofed. Keep away from
dust and water.

Be sure to power off the instrument after use. When the
instrument will not be in use for a long period, place it in
storage after removing the battery.

Use a damp cloth or neutral detergent for cleaning the
instrument. Do not use abrasives or solvents.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

(/)
<
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Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end
of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

WARNING

To avoid electrical shock remove test leads
before opening case or removing battery
pack/ battery.

Ground

Double isolated

Never make measurement on a circuit in
which voltage over 1000V exists.

©
X
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Keep fingers away from test tips during
measurements.
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TECHNISCHE DATEN

MessgroRe Bereich Aufldsung Genauigkeit
Wechselstrom 200 A 0,1A +(3,0% +3dgt) 45-60Hz
Wechselspannung/ 400V 04V/1V V:+(1,5% +5dgt) 45-500Hz
Gleichspannung 1000 V ’ V: +(1,0% + 2dgt)
400 Q 0,10 +(1% +5dgt)
. 4kQ 0,001 kQ +(1% +2dgt)
Widerstand 40kQ 0,01 kQ £(1% +2dgt)
. 400 kQ 0,1kQ +(1% +2dgt)
Durchgangspriifung 4MQ 0,001 MQ £(1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Wechsel- /Gleichspannung bei 400.0 V ey
niedriger Eingangsimpedanz 1000 V oAv/Tv #(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Die Genauigkeit ist spezifiziert fir 1 Jahr nach der Werkskalibrierung bei 18°-28°C und 0%-85% Luftfeuchtigkeit.

Max. Spannung zwischen Anschluss und Erde

Kategorie Il 1000 V

Kategorie IV 600V
Max. Kabeldicke bei Messzange 16 mm
Arbeitstemperatur -10°C-50°C
Lagerungstemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffizient 0,1 x spezifizierte Genauigkeit /°C (<18°C oder >28°C)
Max. Arbeitshéhe iber Normal Null 2000 m
Batterielebensdauer ca. 26 h bei allen Funktionen
Batterie 2AA
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 2759

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Messgerit

Keine Messungen in Stromkreisen mit Spannungen tber
1000 V durchfihren. Nur Prifkabel verwenden die fir 1000
V oder héher geeignet sind

Bei Strommessung die Priifkabel vom Messgerat entfernen.
Wahrend der Messung nicht die Messpitzen berihren.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages bei
Widerstandsmessung, Durchgangspriifung und
Kapazitdtsmessung zu vermeiden, diese Messungen
niemals unter Spannung durchfiihren.

Messungen nicht in Rdumen mit leicht entziindlichen Gasen
durchfiihren. Der Einsatz des Messgerates kann Funken
verursachen, was zu einer Explosion fihren kann.

Das Messgerat nicht verwenden, wenn das Gehause oder
Ihre Hand feucht sind.

Nicht die fur das Messgerat maximal zuldssigen
Eingangswerte Uberschreiten.

Messung an spannungsfiihrenden Stromkreisen nur dann
durchfiihren, wenn es unbedingt notwendig ist.

Zuerst die Funktion des Messgerates an einer bekannten
Schaltung testen. Gehen Sie immer davon aus, dass der
Stromkreis unter Spannung ist, bevor dieser nachweislich
spannungslos ist

Erden Sie sich nicht selbst wahrend einer Messung.
Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Teilen, wie
Rohre, Heizkorper, Herde oder Kuhlschranke.

Niemals den Batteriefachdeckel wahrend einer Messung
offnen.

Das Messgerat nur fir die vorgesehenen Anwendungen und
Umgebungsbedingungen einsetzen. Andernfalls konnen die
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Sicherheitsfunktionen des Messgerates nicht einwandfrei
arbeiten und es kann zu schweren Kérperverletzungen bzw.
Beschadigungen des Messgerates kommen.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages oder
Lichtbogens zu vermeiden, geeignete Schutzkleidung in der
Umgebung spannungsfiihrender Kabel tragen.

Niemals Messungen mit einem defekten Messgerat
durchfuhren, z.B. bei beschadigtem Gehause oder bei
freiliegenden Metallteilen am Messgerat.

Das Stellrad nicht betatigen, wenn die Prifkabel
angeschlossen sind.

Keine zusatzlichen Teile am Messgerat anbringen und keine
Anderungen am Messgerat vornehmen. Zur Reparatur oder
Rekalibrierung, das Messgerat an eine autorisierte
Milwaukee Kundendienststelle senden.

Nur Milwaukee Prifkabel mit dem Milwaukee Messgerat
verwenden. Die Prifkabel vor der Verwendung auf
Beschadigung Uberprifen.

Beriihrungslose Spannungsprifung:

Die LED zeigt nicht den Zustand einer elektrischen
Installation an. Auch wenn die LED wahrend der Prifung
nicht leuchtet niemals Leiter beriihren, die méglicherweise
unter Spannung stehen kénnen. Die Funktion der LED an
einer bekannten Spannungsquelle testen. Leuchtet die LED
nicht, ist der Spannungsprufer defekt und darf nicht zu
Messungen verwendet werden! Die berlhrungslose
Spannungspriifung wird von externen Spannungen
beeinflusst und wie das Messgerat gehalten oder platziert
wird.

Messkategorien und lhre Bedeutung nach IEC 61010-1:
CAT Ill: Messungen in der Gebaudeinstallation: Stationare
Verbraucher, Verteileranschluss, Gerate fest am Verteiler
CAT IV: Messungen an der Quelle der
Niederspannungsinstallation: Zahler Hauptanschluss,
primare Uberstromschutzeinrichtungen

Fir lhr vorliegendes Messgerat gilt die Messkategorie und
zugeordnete maximale Bemmessungsspannung, z.B. 1000
V CAT llIl, die auf dem Gerat aufgedruckt sind.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Batterien

Fir einen einwandfreien Betrieb missen 2 AA Batterien
ordnungsgemal in das Gerat eingesetzt werden. Keine
anderen Spannungs- oder Stromversorgungen verwenden.

Batterien immer auRerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Keine neuen und gebrauchten Batterien gemischt
einsetzen. Keine Batterien verschiedener Hersteller (oder
verschiedener Typen eines Herstellers) gemischt einsetzen.

Keine wiederaufladbaren und nicht wiederaufladbaren
Batterien gleichzeitig einsetzen.

Die Batterien entsprechend der + / — Symbole einsetzen.
Verbrauchte Batterien sofort ordnungsgeman entsorgen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschéadigten Batterien Batteriefliissigkeit auslaufen.
Bei Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und
Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10
Minuten griindlich spilen und unverzuglich einen Arzt
aufsuchen.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es
sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Das Messgerat ist geeignet zum Messen folgender
Parameter: Wechselstrom, Wechselspannung,
Gleichspannung, Elektrischer Widerstand, Elektrische
Durchgangspriifung, Wechsel- und Gleichspannung bei
niedriger Eingangsimpedanz des Messgerates. Dieses
Gerat darf nur zur Messung der zuvor angegebenen
Parameter verwendet werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION

Das Gerat schaltet sich nach 20 min aus, wenn in dieser
Zeit Taster oder Stellrad nicht betétigt werden. Um das
Gerat weiter zu benutzen, das Stellrad verdrehen, oder
einen Taster betatigen.

ARBEITSHINWEISE

Vor der Messung das Stellrad in die gewiinschte Position
bringen.

Die Prifkabel fest in das Messgerat einstecken.
Bei Strommessung die Prifkabel vom Messgerat entfernen.

Das Messgerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung,
hohen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit oder Morgentau
aussetzen.

Einsatz bis zu einer Meereshéhe von 2000 m. Geeignete
Umgebungstemperatur -10°C bis 50°C.

Das Messgerat ist nicht staub- und wasserdicht. Das
Messgerat von Staub und Wasser fernhalten.

Das Messgerat nach Gebrauch ausschalten. Sollte das
Messgerat fir einen langeren Zeitraum nicht benutzt
werden, die Batterien entfernen.

Das Messgerat mit einem feuchten Tuch oder einem milden

Reinigungsmittel sdubern. Keine Scheuermittel oder
Lésungsmittel verwenden.
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WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
vor Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiilll Geméass Europaischer Richtlinie
2002/96/EG (ber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales
Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

WARNUNG

Um einen elektrischen Schlag zu
vermeiden, vor Offnen des Geh&uses oder
Entfernen des Wechselakkus / der Batterie
die Prifkabel entfernen.

Masse

Schutzisoliert

Keine Messungen in Stromkreisen mit
Spannungen Gber 1000 V durchfiihren.
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Wahrend der Messung nicht die
Messpitzen berthren.



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Position de la roue de réglage Plage de mesure

Résolution Exactitude de mesure

Courant alternatif 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
) ) ) 400 V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Tension alternative/continue 1000 V 0.1V/1V - (1.0% + 2dgt)
400 Q 010 +(1% +5dgt)
- 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Résistance 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
. A 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Contrdle de continuité 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Basse impédance d'entrée proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

L'exactitude est spécifiée pour 1 an selon le calibrage d’usine pour une température de 18°-28°C et une humidité de I'air de 0%-85%.

Tension maximale entre la connexion et la masse

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600V
Epaisseur maximale de cable pour la pince de mesure 16 mm
Température de travail -10°C-50°C
Température de stockage -40°C-60°C
Coefficient de température 0,1 x exactitude spécifiée /°C (<18°C ou >28°C))
Altitude maximale de travail au-dessus du niveau de la mer 2000 m
Durée de marche de I'batterie env. 26 h avec toutes les fonctions
Batterie 2AA
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 2759

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci apres peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur
les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES -
Appareil de mesure

Ne pas effectuer de mesures dans les circuits de courant
électrique avec des tensions supérieures a 1000 V. Utiliser
seulement des ables de contrdle qui conviennent a des
tensions de 1000 V ou plus élevées.

Retirer le cable de controle de I'appareil de mesure lors de la
mesure du courant électrique.

Ne pas toucher les pointes de mesure pendant la mesure.

Ne jamais effectuer ces mesures sous tension pour éviter le
risque d’'une décharge électrique lors de la mesure de la
résistance, du controle de continuité et de la mesure de
capacité.

Ne pas exécuter les mesures dans des locaux ou se trouvent
des gaz facilement inflammables. L utilisation de I'appareil de
mesure peut provoquer des étincelles susceptibles de mener a
une explosion.

Ne pas utiliser 'appareil de mesure en cas d’humidité sur le
boitier ou sur la main.

Ne pas dépasser les valeurs d’entrée maximales admissibles
pour I'appareil de mesure.

Exécuter la mesure sur les circuits de courant électrique qui
conduisent la tension seulement si cela est absolument
nécessaire.

Tester tout d’abord la fonction de I'appareil de mesure sur un
circuit connu. Toujours partir du fait que le circuit de courant
électrique est sous tension avant d’avoir prouvé qu'il n’est plus
sous tension.

Ne pas se relier soi-méme a la terre pendant une mesure.
Eviter tout contact du corps avec des composants reliés a la
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terre, tels que des tubes, des radiateurs, des cuisinieres ou des
réfrigérateurs.

Ne jamais ouvrir le couvercle du compartiment de piles
pendant une mesure.

Utiliser I'appareil de mesure seulement pour les applications et
les conditions ambiantes prévues a cet effet. Dans le cas
contraire, il se peut que les fonctions de sécurité de I'appareil
de mesure ne travaillent pas parfaitement et cela peut mener a
de graves préjudices corporels ou a des endommagements de
I'appareil de mesure.

Pour éviter le risque d’'une décharge électrique ou d’'un arc
électrique, il est impératif de porter des vétements de
protection appropriés dans I'environnement des cables qui
conduisent la tension.

Ne jamais procéder a des mesures avec un appareil de mesure
qui est défectueux, par exemple, lors d’'un boitier endommagé
ou de composants métalliques dénudés sur I'appareil de
mesure.

Ne pas actionner la roue de réglage lorsque les cables de
contréle sont branchés.

Ne pas monter de piéces supplémentaires sur I'appareil de
mesure et n’exécuter aucune modification sur I'appareil de
mesure. Envoyer I'appareil de mesure a un centre de service
apres-vente Milwaukee pour les réparations ou le re-calibrage.

Utiliser uniqguement un cable de contréle Milwaukee avec
I'appareil de mesure Milwaukee. Vérifier les cables de contrdle
quant a la présence d’'endommagements avant I'utilisation.

Détection de la tension sans contact :

La LED n’indique pas I'état d’'une installation électrique. Méme
si la LED n’est pas allumée pendant le contrdle, il convient de
ne jamais toucher les conducteurs qui peuvent éventuellement
se trouver sous tension. Tester la fonction des LED sur une
source de tension connue. Si la LED ne s’allume pas, cela
signifie que le détecteur de tension est défectueux et qu'il ne
doit pas étre utilisé pour les mesures ! la détection de la
tension sans contact est influencée par des tensions externes
ainsi que par la maniere de tenir ou de placer I'appareil de
mesure.

g%?gﬂries de mesure et leur signification selon IEC

CAT Ill: mesures dans l'installation du batiment:
consommateurs stationnaires, connexion de distributeur,
appareils fixes sur le distributeur

CAT IV: mesures sur la source de ['installation de basse
tension: connexion principale des compteurs, dispositifs
primaires de protection contre les surintensités de courant.
Pour votre présent appareil, la catégorie de mesure et la
tension de dimensionnement maximale attribuée, par exemple
1000 V CAT llI, qui sont imprimées sur I'appareil, sont valables.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES - Batteries

Les 2 piles AA doivent étre mises en place correctement dans
I'appareil pour un parfait fonctionnement. Ne pas utiliser
d’autres alimentations en tension ou en courant.

Toujours ranger les piles a un endroit hors de portée des
enfants.

Ne pas utiliser conjointement des piles neuves et usées. Ne
pas utiliser simultanément de piles en provenance de différents
fabricants (ou des différents types d’un fabricant).

Eviter la mise en place simultanée de piles rechargeables et
non rechargeables.

Mettre les piles en place en fonction des symboles « +/— ».

Eliminer les piles usées immédiatement et en bonne et due
forme.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de
I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) présentant des capacités restreintes au
niveau physique, sensoriel ou mental, ou qui manquent
d’expérience ou de connaissances, a moins que de telles
personnes soient surveillées par une autre personne
compétente en matiere de sécurité ou aient regu de cette
derniéere les instructions adéquates concernant I'utilisation de
I'appareil. Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir
qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'appareil de mesure convient a la mesure des paramétres
suivants: courant alternatif, courant continu, tension alternative,
tension continue, résistance électrique, contrdle de continuité
électrique, tension alternative et continue lors d’'une basse
impédance d’entrée de 'appareil de mesure. Cet appareil
doit étre utilisé uniquement pour la mesure des parametres
indiqués au préalable.

FONCTION DE DECONNEXION AUTOMATIQUE

L'appareil se déconnecte apres 20 minutes si aucun
actionnement du bouton poussoir ou de la roue de réglage n'a
lieu pendant ce temps. Afin de pouvoir continuer a utiliser
I'appareil, il suffit de tourner la roue de réglage ou d’actionner
un bouton poussoir.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Avant la mesure, amener la roue de réglage dans la position
souhaitée.

Brancher les cables de contréle fermement dans I'appareil de
mesure.

Lors de la mesure du courant électrique, déconnecter les
cables de controle de I'appareil de mesure.
Ne pas exposer I'appareil de mesure aux rayons solaires

directs, aux températures élevées, a une humidité de I'air
élevée ou a la rosée matinale.

L'utilisation est possible jusqu’a une altitude de 2000 m.
Température ambiante appropriée : -10°C - 50°C.

L'appareil de mesure n’est pas étanche a la poussiére et a
I'eau. Tenir I'appareil de mesure a I'écart de la poussiere et de
l'eau.

Eteindre I'appareil de mesure aprés I'utilisation. Retirer les piles
si 'appareil de mesure reste inutilisé pendant une période
prolongée.

Nettoyer I'appareil de mesure avec un chiffon humide ou un
agent de nettoyage modéré. Ne pas utiliser de produit abrasif
ou de solvants.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les
adresses de garantie et de service apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I‘appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur
la plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente
(voir liste jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi
avant la mise en service

Ne pas jeter les appareils électriques dans
les ordures ménageres! Conformément a la
directive européenne 2002/96/EG relative
aux déchets d‘équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et
étre soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement.

AVERTISSEMENT

Retirer le cable de test afin d’éviter une
décharge électrique,

avant 'ouverture du boitier ou avant
I'enlévement de I'accu

interchangeable / batterie.

Masse

Avec isolation de protection

N’exécuter aucune mesure dans les circuits
électriques dont les tensions sont
supérieures a 1000 V.
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Ne pas toucher les pointes de mesure
pendant la mesure.
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DATI TECNICI

Posizione interruttore girevole Range di misura Risoluzione Precisione di misura
Corrente alternata 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
) ) 400 V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Voltaggio alternato/continuo 1000 V 0.1V/1V - £(1.0% + 2dgt)
400 Q 0.10Q +(1% +5dgt)
) 4 kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Resistenza 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
' Lo 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Prova di continuita 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Bassa impedenza in ingresso A;%%g\\// 0.1V/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

La precisione ¢ valida per 1 anno dalla calibrazione in fabbrica a 18°- 28°C e 0%-85% umidita relativa.

Voltaggio massimo tra collegamento e terra

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600 V
Spessore massimo cavo sulle ganasce di misurazione 16 mm
Temperatura d‘esercizio -10°C-50°C
Temperatura d'immagazzinaggio -40°C-60°C
Coefficiente temperatura 0,1 x precisione /°C (<18°C oppure >28°C)
Altitudine massima di lavoro 2000 m
Durata batteria circa. 26 h con tutte le funzioni
Batteria 2AA
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 2759

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA strumento di misura

Non eseguire misurazioni in circuiti con voltaggio superiore
a 1000 V. Utilizzare soltanto cavi di misura idonei per 1000
V o superiori.

Durante la misurazione di corrente, togliere i cavi di misura
dallo strumento.

Durante la misurazione non toccare i puntali di misurazione.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica durante la
misurazione della resistenza, la prova di continuita e la
misurazione della capacita, non effettuare mai queste
misurazioni sotto voltaggio.

Non effettuare le misurazioni in ambienti con gas facilmente
infammabile. Durante I‘utilizzo dello strumento di misura
possono essere generate scintille in grado di innescare
esplosioni.

Non utilizzare lo strumento di misura se la carcassa o la
mano dell‘'operatore sono umide.

No superare i valori massimi ammissibili in ingresso per lo
strumento di misura.

Eseguire misurazioni su circuiti sotto tensione soltanto se
assolutamente necessario.

Testare prima il funzionamento dello strumento di misura su
un circuito noto. Partire sempre dal presupposto che i
circuiti possano essere sotto tensione, prima di aver provato
che siano esenti da tensione.

Evitare di collegare se stessi con la terra mentre si effettua
una misurazione. Evitare ogni contatto tra parti del corpo ed
elementi messi a terra come tubazioni, radiatori, forni
elettrici o frigoriferi.

Non aprire mai il coperchio del vano batterie durante una
misurazione.

Utilizzare lo strumento di misura soltanto per gli usi e le
condizioni ambientali previsti. In caso contrario le funzioni di
sicurezza dello strumento di misura possono essere rese
inefficaci e possono verificarsi gravi lesioni alle persone e/o
danni allo strumento di misura.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica o di arco
voltaico, indossare idoneo abbigliamento di protezione nelle
vicinanze di cavi sotto tensione.

Non eseguire mai misurazioni con uno strumento di misura
difettoso, ad esempio con la carcassa danneggiata o con
parti in metallo libere sullo strumento di misura.

Non muovere [interruttore girevole quando sono collegati i
cavi di misura.

Non collegare altri componenti sullo strumento di misura e
non effettuare alcuna modifica sullo stesso. Per interventi di
riparazione o ricalibrazione inviare lo strumento di misura ad
un centro di assistenza tecnica autorizzato da Milwaukee.

Utilizzare soltanto cavi di misura Milwaukee sullo strumento
di misura Milwaukee. Verificare I'integrita dei cavi di misura
prima di utilizzarli.

Misurazione della tensione senza contatto:

Il LED non indica lo stato dell‘installazione elettrica. Anche
se durante la prova il LED non & illuminato, non toccare mai
i conduttori che potrebbero essere sotto tensione. Testare il
funzionamento del LED con una sorgente di voltaggio nota.
Se il LED non lampeggia, il voltmetro ¢ difettoso e non deve
essere utilizzato per le misurazioni! La misurazione di
voltaggio senza contatto viene influenzata da voltaggi
esterni e da come lo strumento di misura viene tenuto o
posizionato.

Categoria di misura e loro significato secondo IEC
61010-1:
CAT Ill: misure su installazioni all'interno di edifici: utenze
fisse, collegamento di distribuzione, apparecchi fissi al
livello di distribuzione

CAT IV: misure sulla sorgente dell‘installazione a basso
voltaggio: collegamento principale contatore, dispositivi di
protezione primari contro la sovracorrente
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Per il presente strumento di misura vale la categoria di
misura ed il voltaggio nominale massimo assegnato, ad
esempio 1000 V CAT lll, stampati sull‘apparecchio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA Batterie

Per un funzionamento ineccepibile bisogna inserire 2
batterie AA in modo appropriato nello strumento. Non
utilizzare altri tipi di alimentazioni di tensione o corrente.

Tenere le batterie sempre fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove e
batterie usate. Non utilizzare contemporaneamente batterie
di produttori diversi (o diversi tipi di batterie dello stesso
produttore).

Non utilizzare contemporaneamente batterie ricaricabili e
non ricaricabili.

Inserire le batterie tenendo conto dei simboli + / —.

Smaltire le batterie scariche immediatamente in modo
appropriato.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Il presente apparato non & destinato all'uso da parte di
persone (bambini compresi) con abilita fisiche, sensoriali o
intellettuali limitate o da parte di persone con mancanza di
esperienza o mancanze delle necessarie conoscenze, salvo
che vengano sorvegliate da una persona responsabile per
la loro sicurezza o che siano state da quest’ultima istruita su
come utilizzare I'apparato stesso. Sorvegliare i bambini per
accertarsi che non giochino con I'apparato.

UTILIZZO CONFORME

Lo strumento di misura & idoneo alla misurazione dei
seguenti parametri: corrente alternata, voltaggio alternato,
voltaggio continuo, resistenza elettrica, prova di continuita
elettrica, voltaggio alternato e continuo a bassa impedenza
in ingresso sullo strumento di misura. Il presente strumento
deve essere utilizzato esclusivamente per misurare i
parametri di cui sopra.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Lo strumento si spegne automaticamente dopo 20 minuti se
durante tale periodo non ¢ stato azionato nessun tasto né
l'interruttore girevole. Per continuare ad utilizzare lo
strumento & sufficiente azionare l'interruttore girevole o
premere un tasto.

AVVERTENZE D‘USO

Prima della misurazione portare I‘interruttore girevole nella
posizione desiderata.

Inserire i cavi di misura correttamente nello strumento.

Durante la misurazione di corrente, togliere i cavi di misura
dallo strumento.

Non esporre lo strumento di misura ai raggi diretti del sole, a
temperature elevate, ad elevata umidita relativa o a rugiada.

Utilizzabile fino ad un‘altezza sul livello del mare pari a 2000
m. Temperatura ambiente idonea -10°C - 50°C

Lo strumento di misura non & a tenuta di polveri e di acqua.
Tenere lo strumento di misura al riparo da polveri e acqua.

Spegnere lo strumento di misura dopo averlo usato.
Rimuovere le batterie se lo strumento di misura non viene
utilizzato per un periodo prolungato.

Pulire lo strumento di misura con un panno umido o con un
detergente neutro. Non utilizzare detergenti abrasivi o
solventi.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straf3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Leggere attentamente le istruzioni per
I'uso prima di mettere in funzione
I‘elettroutensile.

Non gettare le apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva
Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
pparecchiature elettriche ed elettroniche e
la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte
separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

ATTENZIONE

Per evitare il rischio di folgorazione
elettrica, prima di aprire la scatola o prima
di estrarre la batteria rimuovere /batteria i
cavi di misura.

Massa

Doppio isolamento

Non eseguire misurazioni su circuiti con
voltaggio superiore a 1000 V.
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Durante la misurazione non toccare i
puntali di misurazione.
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DATOS TECNICOS

Juste selector de margen Rango de medicién Resolucion Precision
rotatorio
Corriente CA 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
- } 400V V:£(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Tensién alterna/continua 1000 V 0.1V/1V T £(1.0% + 2dgt)
400 Q 0.1Q +(1% +5dgt)
. ) 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Resistencia 40kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
- 400 kQ 0.1 kQ +(1% +2dgt)
Control de continuidad 4 MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Baja impedancia de entrada oV 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

La exactitud viene especificada para 1 afio después del calibrado en fabrica para el funcionamiento a una temperatura entre

18°C y 28°C y una humedad relativa del aire entre 0% y 85%.

Tension maxima entre toma de corriente y conexion a tierra

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Espesor maximo del cable en la mordaza 16 mm
Temperatura de trabajo -10°C-50°C
Temperatura de almacenado -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x exactitud especificada /°C (<18°C or >28°C)
Altitud maxima para su empleo 2000 m
Duracién de funcionamiento de la bateria aprox. 26 h con todas las funciones
Bateria 2AA
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 2759

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene
el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
instrumento de medicion

No realice mediciones en circuitos con tensiones superiores
a 1000 V. Utilice unicamente cables de prueba aptos para
1000 V 0 mas.

Desconecte los cables de prueba del aparato durante la
medicién de corriente.

Evite el contacto con los punteros al efectuar mediciones.

Para evitar el peligro de descargas eléctricas en personas
durante mediciones de resistencia, continuidad y capacidad,
no realice jamas estos trabajos bajo tension.

No realice mediciones en locales con gases faciimente
inflamables. Durante el empleo del aparato de medicién
pueden producirse chispas que podrian provocar una
explosion.

No utilice jamas el aparato al estar la superficie himeda o
sus manos mojadas.

No exceda los valores de arranque permitidos para el
instrumento.

Realice mediciones en circuitos con energia aplicada
Unicamente si fuese absolutamente necesario.

Verifique primero el funcionamiento del aparato de medicion
en un circuito conocido. Parta siempre de la base que el
circuito se encuentra bajo tensién antes de haber
comprobado la falta de tension.

No efectue usted mismo la puesta a tierra durante los
trabajos de medicién. Evite entrar en contacto con piezas
conectadas a tierra, como p. €j. tubos, radiadores, cocinas
o refrigeradores.
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En ningln caso se debera abrir la tapa del compartimento
de baterias mientras se esté realizando una medicion.

El aparato debera emplearse solamente para los fines y las
condiciones del medio ambiente previstas. En caso
contrario, las funciones de seguridad del instrumento no
podran tabajar de forma perfecta, lo que podria conducir a
graves lesiones corporales o bien averias en el instrumento
de medicion.

Para evitar el peligro de un choque eléctrico o un salto de
chispas, use ropa protectora adecuada en las cercanias de
cables con energia aplicada.

No realice jamas mediciones con un instrumento de
medicién averiado, p. ej. con la carcasa dafiada o al
encontrarse partes metdlicas en el instrumento expuestas.

No manipule el selector de funciones al encontrarse
conectados los cables de prueba.

No instale piezas adicionales y no realice ningun tipo de
modifcaciones en el aparato de medicion. Para trabajos de
reparacion o recalibracion, envie el aparato a un servicio
autorizado de postventa de Milwaukee.

Utilice unicamente cables de prueba de Milwaukee con el
aparato de medida de Milwaukee. Antes de cada medicién,
compruebe que los cables de prueba no estén dafiados.

Control de tensién sin contacto:

La lampara LED no indica el estado de una instalaciéon
eléctrica. Aun en el caso de que la lampara LED no esté
encendida durante la prueba, no toque jamas los
conductores porque podrian estar bajo tension. Verifique el
funcionamiento de la lampara LED en una fuente conocida
de tension. Si la lampara LED no se prende, entonces esta
dafiado el comprobador de tension y no debera emplearse
para efectuar mediciones. El control de tensién sin contacto
es influenciado tanto por tensiones externas como por el
modo en que se sostiene el instrumento o el lugar en donde
se encuentra ubicado el aparato.

Categorias de medicion y su significado segun la
norma IEC 61010-1:

CAT lll: Para mediciones realizadas en la instalacion del
edifico: Consumidores fijos, conexiones de distribuidores,

equipos instalados en distribuidores

CAT IV: Para mediciones realizadas en la fuente de la
instalacion de baja tension: Contadores conexiones
principales, protecciones contra sobreintensidad primarias
Para el presente instrumento de medicién es valida la
categoria de medicién y la tensién asignada maxima, por ej.
1000 V CAT Ill, que viene indicada en el aparato.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD Baterias

Para un funcionamiento correcto se han de utilizar en el
aparato 2 pilas AA. No emplear otros suministros de tension
o de corriente.

Guardar siempre las pilas fuera del alcance de los nifios.

No utilizar a la vez pilas nuevas y usadas. No utilizar a la
vez pilas de distintos fabricantes (o de distintos tipos de un
mismo fabricante).

No utilizar a la vez pilas recargables y no recargables.
Colocar las pilas de acuerdo con lo simbolos +/—.

Eliminar inmediatamente las pilas agotadas de acuerdo con
lo prescrito.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Este aparato no esta destinado al uso por personas (incluso
nifios) con restringidas capacidades fisicas, senséricas o
mentales o por la falta de experiencia y/o conocimientos, a
no ser que se encuentren bajo el cuidado de una persona
responsable por su seguridad o que hayan sido instruidas
por éstas con respecto al empleo del aparato. Los nifios
deberan encontrarse bajo vigilancia para garantizar que no
juegen con el aparato.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El instrumento de medicién es apropiado para la medicién
de los siguientes parametros: Corriente alterna, tension
alterna, tension continua, resistencia eléctrica, control de
continuidad eléctrica, tension alterna y continua a baja
impedancia de entrada del instrumento de medicién. Este
instrumento se debera utilizar solamente para la medicion
de los parametros antes indicados.

DESCONEXION AUTOMATICA

El aparato se desconecta automaticamente después de 20
minutos si en este tiempo permanece inactivo, es decir si no
se usa el teclado o el interruptor giratorio. Para volver a
usellr el aparato, gire el selector de funciones o pulse una
tecla.

INDICACIONES DE TRABAJO

Ajuste el selector de funciones en la posicién requerida.

Introduzca fuertemente el cable de prueba en el aparato de
medicion.

Desconecte los cables de prueba del aparato al efectuar
mediciones de corriente.

No exponga el aparato de medicion a radiaciones solares
directas, temperaturas extremas, humedad alta o al rocio de
la mafana.

El instrumento puede emplearse hasta una altitud de 2000m
sobre el nivel del mar. Temperatura de ambiente apropiada
entre -10°C y 50 °C.

El aparato de medicién no es a prueba de polvo y de agua.
Mantener alejado el instrumento de polvo y agua.

Desconectar el instrumento de medicién después de
utilizarlo. Si el instrumento de medicion no se utiliza durante
un lapso de tiempo prolongado se deberan quitar las
baterias.

Limpie el aparato con un pafio himedo y detergente
neutral. No emplee detergentes abrasivos o disolventes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el numero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SiMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes
de conectar la herramienta

iNo deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos! De
conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

ATENCION

Para evitar un electrochoque, extraer los
cables de prueba antes de abrir la caja o
cambiar la bateria.

Masa

A prueba de choques eléctricos

No realice jamas mediciones en circuitos
con un voltaje superior a 1000 V.
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No toque los punteros del comprobador
durante la medicion.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Posigao da roda de ajuste Gama de medicao Resolucao Precisdo
Corrente alternada 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
R ] 400V V:£(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Tenséo alternada/continua 1000 V 0.1V/1V - £(1.0% + 2dgt)
400 Q 0.1Q +(1% +5dgt)
A 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Resisténcia 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
— o 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Verificagdo de continuidade 4 MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Baixa impedancia de entrada provv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

A precisdo esta especificada por um periodo de 1 ano apods a calibragédo na fabrica, se o aparelho for utilizado em
temperaturas operacionais de 18°-28°C e humidade de 0%-85%.

Tens@o maxima entre ponto de ligagao e terra

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Didmetro maximo do cabo (abertura do alicate) 16 mm
Temperatura de operagado -10°C-50°C
Temperatura de armazenamento -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x precisao especificada /°C (<18°C ou >28°C)
Altura maxima de operagdo acima do nivel do mar 2000 m
Vida util do bateria em utilizagao aprox. 26 h com todas as funcoes
Bateria 2AA
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 2759

A ATENCADO! Leia todas as instrugdes de seguranca e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS aparelho de medicido

Nunca efectue medigdes em circuitos com mais de 1000 V.
Apenas utilize cabos de teste desenhados para 1000 V ou
mais.

Desconecta os cabos de teste do aparelho durante a
medicéo da corrente.

Nunca toque as pontas de prova durante a medigao.

Para evitar um choque eléctrico durante a medigcao da
resisténcia e da capacidade e durante a verificagdo da
continuidade, nunca efectua estas medicdes sob tensao.

Nao utilize o aparelho em espagos com gases facilmente
inflamaveis. Ao usar o aparelho podem soltar faiscas, o que
podera causar uma explosao.

Na&o utilize o aparelho se este ou as suas maos estiverem
molhadas.

Nao exceda os valores maximos permitidos para o
aparelho.

Apenas faga medigdes em circuitos sob tensao, se for
mesmo absolutamente necessario.

Comega por testar o funcionamento do aparelho num
circuito bem conhecido. Sempre deve partir do principio de
que o circuito esta sob tensao, até que for mesmo
comprovado o oposto.

Nunca fique em contacto com estruturas aterradas durante
a medigao. Evite tocar partes aterradas, como tubos,
radiadores, fogdes ou frigorificos.

Nunca abra a tampa da caixa das pilhas durante a medigéo.

Apenas utilize o aparelho para as aplicagdes e nas
condigdes previstas. Caso contrario, podera impossibilitar o
funcionamento correcto das fun¢des de seguranca do

aparelho, o que pode causar feridas graves ou avariar o
aparelho.

Para reduzir os perigos de um choque ou arco eléctricos,
por favor vista roupa de protecgdo adequada sempre que
se encontre perto de cabos sob tenséo.

Nunca efectue medigdes com um aparelho avariado, ou
seja se a caixa do aparelho for quebrada ou partes
metalicas expostas.

Nao vire a roda de ajuste, enquanto estiverem ligados os
cabos de teste.

Nao conecte partes adicionais ao aparelho nem modifique o
aparelho de medig&o. Para reparar ou recalibrar o aparelho,
envie-o somente a uma assisténcia técnica autorizada pela

Milwaukee.

Apenas utilize cabos de teste da Milwaukee com o aparelho
de medigao. Antes de utilizar os cabos de testes,
assegure-se de que estes ndo apresentem alguns danos.

Teste de tensdo sem contacto:

A LED néo indica o estado de uma instalagao eléctrica.
Mesmo que a LED néao brilhe durante um teste, nunca
toque nos condutores, que possivelmente podem estar sob
tensdo. Assegure-se de que a LED funciona, testando-a
numa fonte de tensdo conhecida.Se a luz LED ndo comega
a brilhar, o detector de tensao esta avariado e ndo deve ser
utilizado para medigdes. Tensdes externas e o
posicionamento do aparelho de medigao influenciam o teste
de tensdo sem contacto.

Categorias de medicao e os significados segundo o
padrao IEC 61010-1:

CAT lll: medicédo em instalagdes eléctricas de prédios:
consumidores estacionarios, ligagao do distribuidor,
aparelhos conectados ao distribuidor

CAT IV: medigbes na fonte de alimentacdo duma instalagéo
de tensdo baixa: contador da ligagéo principal, sistemas
primarios de protecgao contra corrente excessiva.
Encontrara a categoria de medigao e a tensdo maxima de
medigéo, e.g. 1000V CAT lll, do seu aparelho imprimidas
neste.
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AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS Baterias

Para assegurar o funcionamento correcto, insere as 2 pilhas
AA devidamente no aparelho. Nao utilize qualquer outra
fonte de electricidade ou tenséo.

Guarde as pilhas sempre fora do alcance de criangas.

N&o coloque pilhas novas e usadas no aparelho para o uso
simultaneo. N&o insira pilhas de diferentes marcas (ou de
diferentes tipos de um sé produtor) para o uso simultéaneo.

Nao misture pilhas ndo carregaveis com baterias
carregaveis.

Por favor, coloque as pilhas em conformidade com os
simbolos +/ - .

Pilhas e baterias usadas devem ser eliminadas
devidamente.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Este aparelho ndo destina-se a ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensorias ou
psiquicas limitadas ou a ser utilizado por pessoas que néo
tenham experiéncia e/ou conhecimentos, a ndo ser que
estas pessoas sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela seguranga que lhes dé instrucdes sobre a
utilizacéo do aparelho. Criangas deverao ser
supervisionadas para assegurar que nao brinquem com o
aparelho.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O aparelho pode ser utilizado para medir os seguintes
parametros: Corrente alternada, tensao alternada, tensao
continua, resisténcia eléctrica, verificagdo da continuidade,
tensédo alternada e tensdo continua com baixa impedancia
de entrada do aparelho. O aparelho deve ser utilizado
apenas para medir os parametros acima referidos.

DESACTIVAGAO AUTOMATICA

O aparelho desliga-se automaticamente passados 20
minutos, se durante este tempo néo se carrega em nenhum
botdo ou se vira a roda de ajuste. Para voltar a ligar o
aparelho, dé a volta a rode de ajuste, ou carregue num
botéo.

AVISOS DE OPERACAO

Coloque a roda de ajuste na posigéo desejada antes de
iniciar a medigao.

Insira os cabos de teste firmemente no aparelho.

Desconecta os cabos de teste do aparelho quando mede a
corrente.

Nao exponha o aparelho a radiagéo solar directa, a
temperaturas e humidade elevadas ou ao orvalho.

Altura maxima de 2000 m. Temperatura ambiente adequada
de -10°C - 50°C.

O aparelho ndo é impermeavel a poeira e a agua.
Mantenha o aparelho longe de poeira e agua.

Desligue o aparelho depois de té-lo utilizado. Tire as pilhas,
se pretende n&o utilizar o aparelho durante um periodo de
tempo cumprido.

Limpe o aparelho apenas com um pano himido ou um
detergente pouco agressivo. N&o utilize produtos abrasivos
de limpeza ou solventes.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo nédo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a
transposi¢do para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas
a uma instalacéo de reciclagem dos
materiais ecologica.

ATENCAO Para evitar um choque
eléctrico, tire os cabos de teste antes de
abrir a caixa do aparelho ou de tirar o
bloco acumulador / bateria.

Terra

Com isolamento duplo

Nunca efectue medigdes em circuitos com
mais de 1000 V.
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Nunca toque nas pontas de prova durante
a medigao.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Stelwielpositie Meetbereik Resolutie Meetnauwkeurigheid
Wisselstroom 200 A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Wisselspanning/ 400 V 01V/1V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Gelijkspanning 1000 V ) V: +(1.0% + 2dgt)

400 Q 010 +(1% +5dgt)

4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

Weerstand 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)

400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Doorgangstest 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Geringe ingangsimpedantie proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

De nauwkeurigheid is gespecificeerd voor 1 jaar na de fabriekskalibratie bij 18° - 28 °C en 0 % - 85 % luchtvochtigheid.

Max. spanning tussen aansluiting en einde
|

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Max. kabeldikte bij meettang 16 mm
Werktemperatuur -10°C-50°C
Opslagtemperatuur -40°C-60°C
Temperatuurcoéfficiént 0,1 x gespecificeerde nauwkeurigheid / °C (<18 °C of >28 °C)
Max. werkhoogte boven de zeespiegel. 2000 m
Batterijlooptijd ca. 26 h met alle functies
Batterij 2AA
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 2759

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES meetapparaat

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met spanningen
boven 1000 V. Gebruik alleen testkabels die voor 1000 V of
meer geschikt zijn.

Verwijder bij stroommetingen de testkabels van het
meetapparaat.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten aan.

Ter vermijding van gevaar voor elektrische schokken bij de
weerstandsmeting, doorgangstest en capaciteitsmeting
mogen deze metingen nooit onder spanning worden
uitgevoerd.

Voer geen metingen uit in ruimten met licht ontviambare
gassen. Het gebruik van dit meetapparaat kan vonken
veroorzaken die tot een explosie kunnen leiden.

Het meetapparaat mag niet worden gebruikt als de
behuizing of uw handen vochtig zijn.

Overschrijd nooit de voor het meetapparaat geoorloofde
ingangswaarde.

Metingen aan spanningvoerende stroomkringen mogen
alleen worden uitgevoerd wanneer dit absoluut noodzakelijk
is.

Test de functie van het meetapparaat eerst op een bekende
schakeling. Ga er daarbij altijd van uit dat de stroomkring
onder spanning staat, voordat deze aantoonbaar
spanningloos is.

Aard uzelf niet tijdens een meting. Vermijd lichamelijk
contact met geaarde onderdelen zoals buizen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten.

Open tijdens een meting nooit het batterijvakje.

Het meetapparaat is alleen bedoeld voor de beschreven
toepassingen en omgevingsvoorwaarden. In het andere
geval kunnen de veiligheidsfuncties van het meetapparaat
niet optimaal functioneren en kan ernstig persoonlijk letsel
of schade aan het meetapparaat ontstaan.

Draag in de buurt van spanningvoerende kabels geschikte
veiligheidskleding om het gevaar voor elektrische schokken
of een lichtboog te vermijden.

Voer nooit metingen uit met een defect meetapparaat, bijv.
bij een beschadigde behuizing of bij onbeschermde metalen
onderdelen aan het meetapparaat.

Bedien het stelwiel niet als de testkabels aangesloten zijn.

Monteer geen verdere onderdelen aan het meetapparaat en
voer geen verandering aan het meetapparaat uit. Stuur het
meetapparaat voor reparaties en hernieuwde kalibraties
naar een geautoriseerde Milwaukee-klantenservice.

Gebruik alleen Milwaukee-testkabels in combinatie met het
Milwaukee meetapparaat. Controleer de testkabels voor het
gebruik op schade.

Contactloze spanningscontrole:de led geeft niet te de
toestand van een elektrische installatie aan. Raak nooit de
geleiders aan, ook niet als de led tijdens de controle niet
brandt. De geleiders kunnen toch onder spanning staan.
Test de functie van de led op een bekende spanningsbron.
Als de led niet brandt, is de spanningstester defect en mag
niet voor metingen worden gebruikt! De contactloze
spanningscontrole wordt beinvioed door externe
spanningen en door de manier waarop het meettoestel
gehouden of geplaatst wordt.

Meetcategorieén en hun betekenis conform IEC
1010-1:

CAT llI: metingen in de gebouweninstallatie: stationaire
verbruikers, verdeleraansluiting, apparaten vast aan de
verdeler

CAT IV: metingen aan de bron van de
laagspanningsinstallatie: teller hoofdaansluiting, primaire
overstroominrichtingen.

Voor uw meetapparaat gelden de meetcategorie en de
bijbehorende maximale nominale spanning, bijv. 1.000 V
CAT lll, die op het apparaat vermeld staan.
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SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES Batterijen

Voor een optimaal bedrijf moeten 2AA-batterijen correct in
het apparaat worden geplaatst. Gebruik geen andere
spannings- of stroomverzorging.

Bewaar batterijen altijd buiten het bereik van kinderen!

Plaats geen nieuwe batterijen samen met gebruikte
apparaten in het apparaat. Gebruik geen batterijen van
verschillende fabrikanten (of verschillende types van een
fabrikant) samen.

Plaats geen oplaadbare batterijen samen met niet-
oplaadbare batterijen.

Plaats de batterijen overeenkomstig de symbolen +/-.

Verbruikte batterijen moeten per omgaande volgens de
voorschriften worden afgevoerd.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of
geestige vermogens of met gebrek aan ervaring en/of
kennis in de omgang met dit apparaat, tenzij ze door een
voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon begeleid
worden of instructies van deze persoon hebben ontvangen
over het gebruik van het apparaat. Op kinderen dient
toezicht te worden gehouden om te waarborgen dat ze niet
met het apparaat spelen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het meetapparaat is geschikt voor de meting van de
volgende parameters: wisselstroom, wisselspanning,
gelijkspanning, elektrische weerstand, elektrische doorgang,
wissel- en gelijkspanning bij geringe ingangsimpedantie van
het meetapparaat. Dit apparaat mag alleen worden gebruikt
voor de meting van de hierboven beschreven parameters.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELFUNCTIE

Het apparaat schakelt uit als gedurende 20 minuten geen
toets of stelwiel wordt bediend. Draai aan het stelwiel of
druk op een toets om het apparaat verder te kunnen
bedienen.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Draai voor de meting het stelwiel in de gewenste positie.
Steek de testkabels vast in het meetapparaat.

Verwijder bij stroommetingen de testkabels van het
meetapparaat.

Stel het meetapparaat niet bloot aan directe zonnestraling,
hoge temperaturen, hoge luchtvochtigheid of dauw.

Toepassing mogelijk tot 2.000 m boven de zeespiegel.
Geschikte omgevingstemperatuur -10 °C - 50 °C.

Het meettoestel is niet stof- en waterdicht. Houd het
meettoestel verwijderd van stof en water.

Schakel het meetapparaat uit na gebruik. Als u het
meetapparaat gedurende een langere periode niet gebruikt,
adviseren wij, de batterijen te verwijderen.

Reinig het meetapparaat met een vochtige doek of een mild
reinigingsmiddel. Gebruik geen schuurmiddel of
oplosmiddel.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straf’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te
worden afgevoerd naar een recycle bedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

WAARSCHUWING

Ter vermijding van een elektrische schok
dient u de testkabels te verwijderen
voordat u de behuizing opent of de
wisselaccu / batterij verwijdert.

Massa

Randgeaard

Voer geen metingen uit in stroomcircuits
met spanningen boven 1000 V.

<

Raak tijdens de meting nooit de
meetpunten aan.

NEDERLANDS 35




TEKNISKE DATA

Indstillingshjul-position Maleomrade Oplgsning Malengjagtighed
Vekselstrgm 200 A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Vekselspaending/ 400 V 01V/1V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Jeevnspaending 1000 V ) V: +(1.0% + 2dgt)

400 O 010 +(1% +5dgt)

4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

Modstand 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)

400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Gennemgangspreve 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Lav indgangsimpedans proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Ngjagtigheden er specificeret til 1 ar efter fabrikskalibreringen ved 18°-28°C og en luftfugtighed pa 0%-85%.

Maks. spaending mellem klemme og jord

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Maks. kabeltykkelse ved maletang 16 mm
Arbejdstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffcient 0,1 x specificeret ngjagtighed /°C (<18°C eller >28°C)
Maks. arbejdshgjde over normalt nul 2000 m
Batterivirketid ca. 26 h med alle funktioner
Batteri 2AA
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 2759

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER maleapparat

Ingen malinger i stremkredse med spaendinger over 1000 V.
Benyt kun prgvekabler, som er egnet til 1000 V eller
derover.

Ved stremmaling skal pravekablerne fiernes fra
maleapparatet.

Ror ikke malespidserne under malingen.

For at undga faren for elektrisk stad ved modstandsmaling,
gennemgangsprgvning og kapacitetsmaling ma disse
malinger ikke foretages under spaending.

Malinger ma ikke foretages i rum med letanteendelige
gasser. Brugen af maleapparatet kan forarsage gnister,
hvilket kan feare til eksplosion.

Brug ikke maleapparatet, hvis huset eller din hand er fugtig.

De maksimalt tilladte indgangsveerdier for maleapparatet ma
ikke overskrides.

Maling pa spaendingsfgrende stremkredse ma kun
foretages, hvis det er absolut ngdvendigt.

Test forst maleapparatets funktion pa et kendt kredslgb. Ga
altid ud fra, at stremkredsen er under spaending, indtil det er
pavist, at den er spaendingslgs.

Foretag ikke selv jording under en maling. Undga
kropskontakt med jordede dele, sdsom rer, varmeapparater,
komfurer eller kaleskabe.

Abn aldrig daekslet pa batterirummet under en maling.

Benyt kun maleapparatet til tilsigtede formal og altid under
de rette omgivelsesbetingelser. Ellers kan maleapparatets
sikkerhedsfunktioner ikke fungere fejlfrit, hvilket kan
afstedkomme sveere kvaestelser eller beskadigelse af
maleapparatet.
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For at imgdega risikoen for elektrisk sted eller lysbue skal
der baeres egnet beskyttelsestgj i omgivelser med
spaendingsferende kabler.

Foretag aldrig malinger med et defekt maleapparat, f.eks.
med beskadiget hus eller fritiggende metaldele pa
maleapparatet.

Drej ikke pa indstillingshjulet, nar prgvekablerne er tilsluttet.

Anbring ikke nogen ekstra dele pa maleapparatet, og undga
ndringer pa maleapparatet. For reparation eller
rekalibrering sendes maleapparatet til en autoriseret
Milwaukee-kundeservice.

Der ma kun benyttes Milwaukee-pravekabler til Milwaukee-
maleapparatet. Kontroller pravekablerne for skader fer brug.

Bergringslgs spaendingsprevning:

LED’en angiver ikke tilstanden for en elektrisk installation.
Ledere ma aldrig bergres, heller ikke hvis LED’en ikke lyser
under prgvningen, da de kan sta under spaending. Test
LED’ens funktion pa en kendt spaendingskilde. Lyser
LED’en ikke, er spaendingstesteren defekt og ma ikke
benyttes til malinger! Den bergringslgse spaendingspravning
pavirkes af eksterne spaendinger og af, hvordan
maleapparatet holdes eller placeres.

Malekategorier og deres betydning ifelge standarden
IEC 61010-1:

KAT Ill: Malinger der foretages i bygningsinstallationer:
Stationeere forbrugere, fordelingstavler, udstyr fast forbundet
med fordelingstavler

KAT IV: Malinger der foretages ved kilden af
lavspaendingsinstallationer: Malere pa hovedtilslutningen,
primaere overstremsbeskyttelser

For dette maleapparat geelder malekategorien og den
maksimalt tilladelige spaending, f.eks. 1000 V KAT Ill, der er
patrykt pa apparatet.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER Batterier

En fejlfri funktion kraever, at der indsaettes 2-AA-batterier
korrekt i apparatet. Anden spaendings- eller stramforsyning
er ikke tilladt.

Batterier skal holdes uden for bgrns raekkevidde.

Nye og brugte batterier ma ikke blandes. Ligeledes ma
batterier fra forskellige producenter (eller forskellige typer af
batterier fra samme producent) ikke blandes.

Genopladelige og ikke-genopladelige batterier ma heller
ikke indsaettes sammen.

Batterier indsaettes i overensstemmelse med + / —
symbolerne.

Brugte batterier skal bortskaffes med det samme ifalge
miljgforskrifterne.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af
@jenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en leege.

Produktet ma ikke betjenes af personer (bgrn inklusive),
som af fysiske eller psykiske arsager ikke er i stand til at
arbejde sikkert med veerktgijet, eller som ikke er i besiddelse
af den ngdvendige erfaring eller viden, med mindre dette
sker under opsyn og lgbende instruktion fra en erfaren
bruger. Pas pa, at bgrn ikke bruger veerktgjet som legetgj.

TILTANKT FORMAL

Maleapparatet er egnet til maling af falgende parametre:
Vekselstram, vekselspeending, jeevnspzending, elektrisk
modstand, elektrisk gennemgangsprave, veksel- og
jeevnspeaending ved lav indgangsimpedans pa
maleapparatet. Dette apparat ma kun anvendes til maling af
de fgrnaevnte parametre.

AUTOMATISK FRAKOBLINGSFUNKTION

Apparatet slukker efter 20 min., hvis hverken knap eller
indstillingshjul aktiveres. Drej pa indstillingshjulet, eller tryk
pa en knap for at tage apparatet i brug igen.

ARBEJDSANVISNINGER

Bring indstillingshjulet i den gnskede position fgr malingen.
Stik prevekablerne godt ind i maleapparatet.

Ved stremmaling skal prevekablerne fiernes fra
maleapparatet.

Maleapparatet ma ikke udszettes for direkte solindfald, haje
temperaturer, hgj luftfugtighed eller morgendug.
Anvendelse op til 2000 m over havets overflade. Egnet

o

omgivelsestemperatur -10°C - 50°C.

Maleapparatet er ikke stgv- og vandteet. Hold maleapparatet
pa afstand af stgv og vand.

Sluk for maleapparatet efter brug. Hvis maleapparatet ikke
skal benyttes i en leengere periode, sa fiernes batterierne.

Renger maleapparatet med en fugtig klud eller et mildt
renggringsmiddel. Ingen brug af skure- eller
oplgsningsmidler.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Laes brugsanvisningen ngje for
ibrugtagning.

Elveerktaj ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald! | henhold til det
europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og geeldende national lovgivning
skal brugt Iveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.

ADVARSEL

For at undga et elektrisk stgd skal
testkablerne fiernes, fgr huset abnes eller
det genopladelige batteri fjernes.

Jord

Dobbelt isoleret

Ingen malinger i stremkredse med
spaendinger over 1000 V.

Ror ikke malespidserne under malingen.
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TEKNISKE DATA

Stillhjulposisjon Maleomrade Opplegsning Ngyaktighet
Vekselstrgm 200 A 0.1A ( .0% +3dgt) 45-60Hz
L . 400 V V:£(1,5% +5dgt) 45-500Hz
Vekselspenning/Likespenning 1000 V 0.1V/1V V. +(1.0% + 2dgt)
400 Q 01Q +(1% +5dgt)
4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Motstand 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
[
Gjennomsgangsundersgkelse 42%210 0_%‘31k,f/|)0 igoﬁ :gggg
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Lav inngangsimpedans provv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Ngyaktigheten er spesifisert for et ar etter fabrikkalibreringen ved 18°-28°C(64°F-82°F) ved 0%-85% luftfuktighet.

Maks spenning mellom tilkobling og jord

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600 V
Maks kabeltykkelse ved maletang 16 mm
Arbeidstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffisient 0,1x spesifiserte ngyaktighet / °C (<18°C eller >28°C)
Maks arbeidshgyde over normal null 2000 m
Batteriets gangtid ca. 26 h med all funksjoner
Batteri 2AA
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 2759

A ADVARSEL! Les aIIe sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfaere elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Maleinstrument

Foreta ingen malinger i stramkretser med spenning over
1000 V. Bruk bare prgvekabel som er egnet for 1000 V og
hgyere.

Ved stremmaling skal prevekabelen fiernes fra
maleinstrumentet.

Ikke bergr malespissene mens malingen pagar.

For & unnga elektrisk slag ved motstandsmaling,
gjennomsgangsundersgkelse og kapasitetsmaling skal
disse malingene aldri gjennomfgres under spenning.

Foreta aldri maling i rom med lett antennelig gasser. Bruken
av maleinstrumentet kan forarsake gnister som kan fere til
en eksplosjon.

Ikke bruk maleinstrumentet dersom dets overflate eller
hendene dine er vate.

Overskrid aldri maleinstrumentes maksimale inngangsverdi.

Maling av spenningsferende stremkretser skal bare foretas
dersom det er absolutt ngdvendig.

Test funksjonen til maleinstrumentet forst pa en kjent
kobling. Anta alltid at en strgmkrets er under spenning til det
er bevist at den er fri for spenning.

Jord aldri deg selv under maling. Unngéa kontakt med deler
med jording som rar, varmeovner, komfyrer eller kjgleskap.

Lokket til batterikassen skal aldri apnes nar malingen pagar.

Bruk maleinstrumentet bare til de anvendelsene og i de
omgivelse betingelsene det er produsert for. Ellers kan ikke
sikkerhetsfunksjonene til maleinstrumentet arbeide feilfritt
og det kan fare til alvorlige kroppsskader hhv. skader pa
maleinstrumentet.
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For & unnga faren av et elektrisk slag eller lysbue bruk
egnete vernekleer i neerheten av kabler under spenning.

Foreta aldri maling med defekt maleinstrument, f.eks.
dersom kassen er skadet eller dersom metalldeler er apent
tilgjengelig pa maleinstrumentet.

Ikke bruk stillhjulet dersom prgvekabelen er tilkoblet.

Ikke fest deler pa maleinstrumentet og foreta ingen
forandringer pa maleinstrumentet. For reparasjon eller
rekalibrering skal maleinstrumentet sendes til en godkjent
Milwaukee kundeservice.

Bruk bare Milwaukee pravekabler til Milwaukee
maleinstrument. For prevekabelen brukes skal den
kontrolleres pa skader.

Bergringsfri spenningskontroll: LEDen viser ikke tilstanden
til en elektrisk installasjon. Selv om LEDen under kontrollen
ikke lyser skal aldri lederen bergres fordi den kan veere
under spenning. Test funksjonen til LEDen pa en kjent
spenningskilde. Lyser LEDen ikke sa er
spenningsindikatoren defekt og skal ikke brukes til maling!
Den bergringsfri spenningsindikator blir pavirket av eksterne
spenninger og hvordan maleinstrument holdes eller
plasseres.

Malekategorier og dens betydning etter IEC 61010-1:
CAT Ill: malinger i bygningsinstallasjon: stasjonaer bruker,
instrument fast til fordeler

CAT IV: malinger pa kilden til lavspenningsinstallasjonen:
maler hovedforbindelse, primzaer overstremsvern
innretninger

For de aktuelle foreliggende maleinstrumentet gjelder
malekategorien og den tilordnete maksimale
beregningsspenningen, f.eks. 1000 V CAT lll, som er trykk
pa instrumentet.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER Batterier

For en feilfri drift ma 2-AA batteriene settes riktig inn i
apparatet. Bruk ingen andre spennings- eller
stremforsyninger.

Batteriene skal alltid oppbevares utenfor barns rekkevidde.

Ikke sett inn nye og gamle batterier blandet. Sett aldri inn
batterier blandet fra forsjellige produsenter (eller forskjellige
typer batterier fra en produsent).

Sett aldri inn oppladbare batterier og ikke oppladbare
batterier samtidig.

Sett batteriene inn tilsvarende + / — symbolene.
Brukte batterier skal med en gang deponeres miljgvennlig.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer (ogsa
barn) med innskrenket fysiske, sensoriske eller psykiske
evner. Heller ikke av personer med manglende erfaring eller
viten om apparatet, dersom ikke de er under oppsyn av en
kompetent person som har ansvar for deres sikkerhet eller
gir instrukser om hvordan apparatet skal brukes. Barn ma
veere under oppsyn slik at man kan veere sikker pa, at de
ikke leker med apparatet.

FORMALSMESSIG BRUK

Maleinstrument er egnet for maling av felgende parameter:
Vekselstram, vekselspenning, likespenning, elektrisk
motstand, elektrisk gjennomgangsundersgkelse, veksel- og
Ilkespennlng ved lav inngangsimpedans til
maleinstrumentet. Dette instrumentet skal bare brukes til de
ovenfor nevnte parameter.

AUTOMATISK AVSLAING

Apparatet slaes av etter 20 min. dersom ingen tast eller
stillhjul betjenes. For videre bruk dreies stillhjulet eller en
trykk en tast.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Sett stillhjulet for maling i ensket posisjon.
Stikk prevekabelen i maleinstrumentet.
Fjern prgvekabelen ved stremmaling.

Ikke utsett maleinstrumentet for direkte sol, haye
temperaturer, hgy Iuftfuktighet eller dugg.

Kan brukes til 2000 m over havet. Egnet
omgivelsestemperatur fra -10°C til 50°C.

Maleinstrumentet er ikke stev- eller vanntett. Hold
maleinstrumentet fiern fra stev og vann.

Sla maleinstrumentet alltid av etter bruk. Skal
maleinstrumentet ikke brukes pa lang tid, sa fiern batteriene.

Rengjer maleinstrumentet med en fuktig klut eller et mild
rensemiddel. Bruk aldri skuremiddel eller Iasningsmiddel.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.
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Les ngye gjennom bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Kast aldri elektroverktay i
husholdningsavfallet! | henhold til
EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktgy som ikke lenger skal
brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

ADVARSEL

For a forhindre et elektrisk slag skal
prevekabelen fiernes for kassen apnes
eller vekselbatterie / batteriet fiernes.

Masse

Beskyttelsesisolert

Gjennomfer aldri malinger i stramkretser
med spenning over 1000 V

Ikke bergr malespissen mens malingen
pagar




TEKNISKA DATA

dge instillningsra dtomrade ppldsning dtnoggrannhe
Lége instéllningsratt Matomrad Upplosni Mat het
Vaxelstrom 200 A 01A _+(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Vaxelspanning/Likspanning N 01V/1V V(1 5:/21"33/099 ggg%OOHz
400 Q 010 +(1% +5dgt)
. 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Resistans 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
. . 400 kQ 0.1 kQ +(1% +2dgt
Genomgangsprovning 4 MQ 0.001 MQ 1%1%3 +zd8t§
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Lag inimpedans proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Noggrannheten éar specificerad for 1 ar efter kalibreringen pa fabriken vid 18°-28°C och 0%-85% Iuftfuktighet.

Max. spanning mellan anslutning och jord

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Max. kabeltjocklek vid mattang 16 mm
Arbetstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoefficient 0,1 x specificerad noggrannhet /°C (<18°C eller >28°C)
Max. arbetshéjd éver normalhéjdplan 2000 m
Batteriets gangtid ca. 26 h med alla funktioner
Batteri 2AA
Vikt enligt EPTA 01/2003 2759

A VARNING! Las alla sdkerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till féljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER
for matapparaten

Genomfor inga matningar i stromkretsar med spanningar pa
6ver 1000 V. Anvand endast provkablar som lampar sig for
1000 V eller mer.

Ta bort provkablarna fran matapparaten vid strémmatning.
Vidrér inte matspetsen under matningen.

For att undvika risken av en elektrisk st6t vid
resistansmaétning, genomgangsprovning och
kapacitetsméatningen ska dessa matningar aldrig
genomfdras under spanning.

Genomfor inga matningar i rum dér det finns latt antdndbara
gaser. Nar du anvander matapparaten kan gnistor inte
uteslutas, vilka kan leda till en explosion.

Anvand matapparaten inte om apparathdljet eller din hand
ar fuktig.

Overskrid aldrig de ingangsvarden som ar maximalt tillatna
for matapparaten.

Genomfdr en méatning pa en spanningsledande stromkrets
endast om det absolut &r nédvandigt.

Testa forst matapparatens funktion pa en kand koppling.
Utga alltid ifran att en stromkrets star under spanning sa
lange tills den bevisligen ar spanningslos.

Jorda dig inte sjalv under en matning. Undvik kroppskontakt
med jordade delar, som t.ex. ror, virmeelement, spisar eller
kylskap.

Oppna aldrig batterifackets lock under en métning.

Anvand matapparaten endast for det avsedda &ndamalet
och under de ndmnda omgivningsvillkoren. | annat fall finns
risk att matapparatens sékerhetsfunktioner inte fungerar

felfritt och att du kan skada dig allvarligt resp. att
matapparaten tar skada.

For att undvika risken av en elektrisk stét eller en ljusbage
ska lampliga skyddsklader anvandas i narheten av
spanningsledande kablar.

Anvand aldrig en matapparat som har tagit skada pa nagot
satt, t.ex. om apparathdljet ar skadat eller om metalldelar ar
synliga.

Vrid aldrig pa installningsratten nar en provkabel ar
ansluten.

Montera inga extra delar resp. komponenter pa
matapparaten och forandra den inte pa nagot satt. Om en
reparation behdvs eller om matapparaten behéver
kalibreras pa nytt lamna resp. skicka in den till en
auktoriserad Milwaukee-kundservice.

Anvand endast Milwaukee provkablar tillsammans med
Milwaukee matapparaten. Kontrollera alltid provkabeln om
den eventuellt har tagit skada innan du anvander den.

Berdringsfritt spannmgsprov

LED:n visar inte tillstandet pa en elektrisk installation. Aven
om LED:n inte lyser under en provning far du aldrig vidréra
tradar som eventuellt kan sta under spanning. Testa om
LED:n fungerar felfritt pa en kénd spanningskalla. Om
LED:n da inte lyser &r spanningsprovaren defekt och far inte
langre anvandas for matningar! Det berdringsfria
spanningsprovet paverkas av externa spanningar samt av
hur du haller matapparaten eller var den ar placerad.

Matkategorier och deras betydelse enligt IEC 61010-1:
CAT Ill: Méatningar i husinstallationer: stationara forbrukare,
fordelaranslutningar, apparater fast installerade pa
foérdelaren

CAT IV: Matningar pa kallan for lagspanningsinstallationer:
réaknare huvudanslutning, primara
overstromskyddsanordningar

For din matapparat galler den matkategori och respektive
dimensionseringsspanning, t.ex. 1000 V CAT IIl, som star
pa matinstrumentet.
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SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER Batterier

For att instrumentet ska fungera felfritt maste 2 AA-batterier
sattas in pa foreskrivet satt. Anvand ingen annan spannings-
eller strdmforsorjning.

Forvara alltid batterier utom rackhall for barn.

Blanda inte nya och anvénda batterier. Anvand inte batterier
fran olika tillverkare (eller olika typer av batterier fran
samma tillverkare).

Anvand inte uppladdningsbara och ej uppladdningsbara
batterier tillsammans.

Satt in batterierna i enlighet med symbolerna + / —.

Avfallshantera genast forbrukade batterier pa foreskrivet
satt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Den héar apparaten ar avsedd for personer (dven barn) med
begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga, bristande
erfarenhet och/eller bristande kunskap. Foérutsattningen ar
att det finns en person som ansvarar for sakerheten eller
har gett anvisningar om hur apparaten ska anvandas. Se till
att barn inte leker med apparaten.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Matinstrumentet |ampar sig for att mata féljande parameter:
vaxelstrom, vaxelspanning, likspanning, elektriskt motstand,
elektrisk flodeskontroll vaxel- och likspanning vid lag
ininmpedans pa matinstrumentet. Detta matinstrument far
endast anvandas fér matning av ovan namnda parameter.

AUTOMATISK AVSTANGNING

Apparaten stangs automatiskt av efter 20 minuter om du
under denna tid inte har tryckt pa nagon knapp eller vridit pa
installningsratten. Om du vill fortsatta anvanda apparaten
trycker du pa en knapp eller vrider pa instéllningsratten.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Stall installningsratten i 6nskat lage innan du boérjar med
matningen.

Saétt in provkabeln i matapparaten sa att den sitter fast
ordentligt.

Ta bort provkablarna fran matapparaten vid strémmatning.
Utsatt matapparaten inte for direkt solljus, hdga
temperaturer, hdg luftfuktighet eller morgondagg.
Matapparaten kan anvandas upp till 2000 m.6.h. Lamplig
omgivningstemperatur -10°C - 50°C.

Matapparaten &r inte skyddad mot damm och vatten. Hall
matapparaten darfor pa avstand fran damm och vatten.

Stang av matinstrumentet nar du inte langre anvander det.
Om du inte kommer att anvéanda méatinstrumentet en langre
tid ska batterierna tas bort.

Rengdr méatapparaten med en fuktig trasa eller ett milt
rengdringsmedel. Anvand inga skurmedel eller
l6sningsmedel.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Léas instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tillampning
enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

VARNING
For att forhindra en elektrisk stot ska
>Mv

testkabeln tas bort innan héljet dppnas
eller det utbytbara batteriet tas bort.

Massa

Skyddsisolerad

Genomfor inga matningar i stromkretsar
med spanningar pa éver 1000 V.

Vidror inte matspetsen under matningen.
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TEKNISET ARVOT

Saatopyoran asento Mittausalue Nayttotarkkuus Mittaustarkkuus
Vaihtovirta 200 A 0.1A ( .0% +3dgt) 45-60Hz
o L 400 V V:£(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Vaihtojannite/Tasajannite 1000 V 01V/1V V. (1.0% + 2dgt)
400 Q 010 +(1% +5dgt)
4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Vastus 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
o 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Lapivirtauskoe 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Alhainen sisaéntuloimpedanssi provv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Tarkkuus on maaritetty 1 vuodeksi valmistajan tekeman saadon jalkeen, kun lampétila on 18°-28°C ja ilmankosteus 0%-85%.

Suurin jannite litdnnan ja maadoituksen valilla

CAT IIl 1000 V
CAT IV 600 V
Suurin johdon paksuus mittauspihdeilla 16 mm
Ty6lampétila -10°C-50°C
Sailytyslampétila -40°C-60°C

Lampétilakerroin

0,1 x eritelty tarkkuus /°C (<18°C tai >28°C)

Suurin tydkorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Akkulatauksen kestoaika < 30 t kaikilla toiminnoilla
Akku 2AA
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan 2759

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa
esitteessa annetut turvallisuusmaaraykset ja
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET
Mittari

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden jannite on yli 1 000 V.
Kayta vain mittausjohtoja, jotka on hyvaksytty 1 000 V tai
suuremmalle jannitteelle.

Virtaa mitattaessa tulee mittausjohdot irrottaa mittarista.
Mittauksen aikana ei saa koskettaa mittauskarkiin.

Vastusmittausta, lapivirtauskoetta tai kapasitanssimittausta
ei saa suorittaa Jannltteelllsena jotta valtetdén sahkoiskun
vaara.

Al3 tee mittauksia tiloissa, joissa on helposti syttyvia
kaasuja. Mittarin kéytdssa saattaa syntya Kipinoita, jotka
voivat aiheuttaa rajahdyksen.

Ala kayta mittaria, jos sen kotelo tai ktesi ovat kosteat.
Al ylitd mittarin sallittuja suurimpia siséantuloarvoja.

Tee mittauksia jannitteellisisséa virtapiireissa vain jos se on
ehdottoman valttdmatonta.

Tarkasta ensin mittarin toiminta tunnetulla kytkennalla. Oleta
aina, etta virtapiiri on jannitteellinen, kunnes on todettu, etta
se on varmasti jannitteeton.

Ala maadoita itse itsedsi mittauksen aikana. Valta
koskettamasta millaan ruumiinosalla maadoitettuihin osiin,
kuten putkiin, lAmpo6pattereihin, liesiin tai jdakaappeihin.
Ala koskaan avaa paristolokeron kantta mittauksen aikana.
Kayta mittaria vain sille maarattyihin tarkoituksiin sallituissa
ymparistolosuhteissa. Muussa tapauksessa mittarin

turvatoiminnot saattavat pettaa ja tasta voi aiheutua vakavia
henkildbvammoja tai mittarin vahingoittuminen.

Sahkdiskun tai valokaaren vaaran valttamiseksi kayta
sopivaa suojavaatetusta jannitteellisten johtojen lahella
tyoskennellessasi.

Al4 koskaan suorita mittauksia viallisella mittarilla, esim. jos
kotelo on vahingoittunut tai mittarin metalliosat ovat
suojaamattomia.

Ala kaanna saatopydraa mittausjohtojen ollessa liitettyné.

Ala asenna mittariin mitaan lisdosia laké tee siihen mitaan
muutoksia. Toimita mittari valtuutettuun Milwaukee-
huoltopisteeseen korjausta tai uudelleenkalibrointia varten.

Kayta Milwaukee-mittarissa vain Milwaukee-mittausjohtoja.
Tarkasta ennen kaytt6a, onko mittausjohdoissa vaurioita.

Kosketukseton jannitteenmittaus:

Valodiodi ei ndyté sahkdasennuksen senhetkista tilaa. Ala
koskaan kosketa johtimia, jotka saattavat olla jannitteellisia,
ala silloinkaan, jos valodiodi ei pala mittauksen aikana.
Tarkasta valodiodin toimivuus tunnetun jannitteenlahteen
avulla. Jos valodiodi ei pala, niin jannitemittarissa on vika
eika sitd saa enda kayttaa mittauksiin! Kosketuksettomaan
jannitteenmittaukseen vaikuttavat ulkoiset jannitteet seka
se, miten mittaria pidellaan tai miten se asetetaan
mittauskohtaan.

Mittausluokat ja niiden merkitys standardin IEC 61010-1
mukaan:

CAT Ill: mittaukset rakennuksen sdhkdasennuksessa:
kiinteasti asennetut kuluttajat, jakeluliitdntd, jakeluun
kiinteasti asennetut laitteet

CAT IV: mittaukset pienjanniteasennusten virranlahteessa:
paaliitannan laskuri, suorat ylivirtasuojalaitteet

Tata mittariasi koskevat laitteen paalle merkitty
mittausluokka ja sille maaratty korkein mittausjannite, esim.
1000 V CAT III.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET Akut

Moitteettoman kayton varmistamiseksi tulee panna 2
AA-paristoa oikein paikalleen laitteeseen. Ala kayta mitaan
muita jannite- tai virtalahteita.

Sailyta paristot aina poissa lasten ulottuvilta.

Ala pane laitteeseen yhdessé uusia ja kéytettyja paristoja.
Ala kayta eri valmistajien paristoja yhdessa (tai saman
valmistajan erityyppisia paristoja).

Ala kayta uudelleenladattavia ja ei-uudelleenladattavia
paristoja yhdessa.

Pane paristot paikalleen + / — -kuvakkeiden mukaisesti.
Havita loppuun kaytetyt paristot heti maaraysten mukaisesti.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei
myoskaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistimelliset
tai henkiset kyvyt ovat rajoitteelliset tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta tai asiantuntemusta, paitsi niissa
tapauksissa, jolloin he ovat heidan turvallisuudestaan
vastuussa olevan henkilén valvonnassa tai saavat talta
henkildlta laitteen kayttda koskevat ohjeet. Lapsia tulee
valvoa, jotta voidaan varmistaa, ettd he eivat voi leikkia talla
laitteella.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Mittaria voidaan kayttéaa seuraavien parametrien
mittaukseen: vaihtovirta, vaihtojannite, tasajannite,
sahkainen vastus, sahkon lapivirtauskoe, vaihto- ja
tasajannite mittarin alhaisella sisdantuloimpedanssilla. Tata
laitetta saa kayttaa vain edellamainittujen parametrien
mittaamiseen.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUSTOIMINTO

Laite sammuu itsestddn 20 minuutin kuluttua, jos tana
aikana ei ole toimennettu painikkeita tai séatopyoraa. Jos
haluat kayttaa laitetta jalleen, kdanna saatépyoraa tai paina
yhta painiketta.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kaanna saatdpyora haluttuun asentoon ennen mittauksen
suorittamista.

Tyénna mittausjohdot lujasti mittariin.
Virtaa mitattaessa tulee mittausjohdot irrottaa mittarista.

Al3 altista mittaria suoralle auringonpaisteelle, kuumuudelle,
korkealle iimankosteudelle tai aamukasteelle.

Kéaytettavissd merenpinnan tasoon 2 000 m saakka.
Sovelias ymparistdn 1ampétila -10°C - 50°C.

Mittari ei ole poly- tai vesitiivis.Ala altista mittaria pélylle tai
vedelle.

Sammuta mittari kayton jalkeen. Jos mittaria ei kayteta
pitempaan aikaan, ota paristot pois.

Puhdista mittari kostealla rievulla tai miedolla
puhdistusaineella. Ala kdyta hankausaineita tai liuottimia.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Ala havita sahkotydkalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja
sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava
ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistoystavalliseen
kierratykseen.

VAROITUS

Séahkoiskun valttdmiseksi poista
tarkistuskaapeli ennen kotelon avaamista
tai vaihtoakun poistamista.

Massa
Suojaeristetty

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden
0 V.

V | iannite on yii 1 00

Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

©éon pubuioTiKOU TpoxoU MNedio pyeTpnong

Axpieia AxpiBeia yétpnong

EvaAAaoodpuevo pelpa 200 A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
EvaAaocodpevn/Zuvexng 400 V 01V/1V v: £(1.5% +5dgt) 45-500Hz
1don 1000 V ) v: £(1.0% + 2dgt)

400 Q 0.1Q +(1% +5dgt)

: 4 kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

Avtiotaon 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)
. . 400 kQ 0.1 kQ +(1% +2dgt
EAeyxog ouvéxeiag 4MQ 0.001 MQ «_~E1°/§ +2d8t§

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
XapnAri auveeTtn avrtiotaon 400.0 V 45
oBaoy 1000 V 01V/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

H akpieia ivar Tpodiayeypappévn yia 1 £€70G UETA TV epyooTaciakh Baduovounon atoug 18°-28°C ka1 0%-85% uypacia aépa.

MéyioTtn Tdon peTagu ema@ng Kai yeiwong
CAT Ill

1000 V

CAT IV 600 V
Méy. axog kaAwdiou o€ ToIPTTIOO PETPNONG 16 mm
O¢gppokpaaia Aeitoupyiag -10°C-50°C
OgpUokpaoia aTToBAKEUGNG -40°C-60°C
ZuvTeAeOTAG Beppokpaaiag 0,1 x e1d1kr okpiBela /°C (<18°C R >28°C)
Méy. Oyog Acitoupyiag TTévw atrd Tn oT1ddun Tng BdAacoag 2000 m
Aidpkeia TnNG pTaTapiag 0anR3iI0 26 h WPeg Pe OAES TIG AEITOUPYiEG
Mrmarapia 2AA
Bdpog aupewva pe 1n diadikacia EPTA 01/2003 2759

A MPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig YTodeeig ao@aAgiag
Kai Tig Odnyieg, Kal AQUTEG OTO ETTICUVATITOMEVO QUAAGDIO.
ApENEIEG KOTE TNV THPNON TWV TTPOEIBOTIOINTIKWY UTTODEIEEWV
uTTopei va TTpokaAéaouv nAekTpotTAngia, Kivouvo Trupkayidg rf/kai
oofapoug TpaupaTIopoug.

DuAagre 6Aeg TIG TPOEIdOTTOINTIKESG UTTODEISEIS Kol 0BNYiES Yia
kGBe peAAovTiki Xprion.

EIAIKES. YMOAEIZEIZ AT®AAEIAS uETpnTIKA GUOKEUN

Mnv ekTeAeiTe PETPROEIG O€ NAEKTPIKE KUKAWMATA PE TAOEIG TIAVW
amd 1000 V. XpnoipoTroleite uévo SOKIPaoTIKE KaAwdIa Ta oTroia
eival katdAAnAa yia 1000 V 1 wnAdTepa.

Zg PETPNON PEUATOG ATTOPAKPUVETE Tl SOKIHOACTIKG KOAWBIA ATTO
TN UETPNTIKI) GUOKEUR.

Kard  Sidpkeia TG PETPNONG UNV ayYiGeTe TOUG GKPOBEKTEG
peTpnaong.

Ta va amoUyeTe Tov Kivduvo piag nAekTpoTTAngiag Katd
uéTpnon avtiotaong, Tov EAEYX0 GUVEXEIOG Kal T PETPNON
XWPNTIKOTNTAG, PNV EKTEAEITE TTOTE TIG METPATEIG AUTEG UTTO TAON.
Mnv ekTeAeiTe ETPRAOEIG O€ XWPOUG PE EUPAEKTa aépia. H xprian
NG METPNTIKAG GUOKEUNG UTTOPET VOl TIPOKAAEDEI OTTIVBRPEG, Ol
oTT0I0I UTTOPET VO 0dNyACOUV O€ Jia €Kpnen.

Mn XpnOIUOTIOIEITE TN PETPNTIKI GUCKEUN €V TO TrEPIBANPA f Ta
XépIa oag eival uypa.

Mnv utrepBaiveTe TIG I0XUOUTEG IO TN UETPNTIKH CUOKEUN PEYIOTEG
ETTITPETTOPEVEG TIPEG EI0600U.

ExteAeite Tn péTpnan oe nAeKTpIKE KUKAWATA TToU BpiokovTal utrd
1don, pévo edv eival oTTWOBATIOTE ATTAPAITATO.

AokipdgeTe TpWTa TN AEIToupyia TNG PETPNTIKAG OUCKEUNG O éva
YVWOTS KUKAWpO. OewpeiTe TAVTA WG 5edopéVo, OTI éva KUKAwUa
Bpiokeral uttd Td0N, TPIV dlaTOTWOE aTTodedeIyUEVa OTI QUTO Eival
XWpig Téon.

Mn yeidveoTe o1 idiol kaTd T SIApKEIa piag: psTpnong  AogeuyeTe
TN OWHATIKM ETTAQH PE YEIWPEVO OWPATA, GTTLG OWATVEG,
BepuavTikG owuarta, YoUpvoug f Yuyeia.

Morté pnv avoigere 1o KAtk TG Brkng pTmaTapiwy Karta m SiapKeia
pIag Herpnong.

XpNOIYOTIOIEITE TN PETPNTIKA CUCGKEUR POVO YIa TIG TTPOBAETTONEVEG
XPNOEIG Kal oUVBNKeG TTePIBAAAOVTOG. AIOQOPETIKA Oev UTTOPOUV vVa
AeIToupyrioouv pe Gyoyo TPOTTO o1 AEIToupyieg ao@aAeiag TG
UETPNTIKAG GUOKEUNG Kal JTTopoUV va TTpokAnBolv Bapiég
OWHOTIKEG BAABEG KaI CNUIEG OTN UETPNTIKY) GUOKEUR.

lMa TV amoguyn piag nAektpotrAngiag r Tou nAekTpikoU omveripa,
®opaTe KATAAANAN TTPOCTATEUTIKY evdupacia aTo TepIBEAAOV
KaAwdiwv uTré TéoN.

Moté unv ekTeAeiTe PETPAOEIG HE HIO XAAAOHEVN HETPNTIKT) GUOKEUN,
M. X. JE KATEOTPOPPEVO TIEPIBANUA 1] PE YUPVG HETAAIKG
e€apTAuaTa oTn YETPNTIKA GUOKEUN.

Mn xeipideaTe T0 pUBUIOTIKG TPOXO, OTaV €ival TUVOESEPEV Ta
OOKINAOTIKG KaAwSIa.

Mnv ToTroBeTEiTE KATTOI GAAG TTPOOBETA E§APTANATA OTN PETPNTIKA
OUOKEUN Kal PNV EKTEAEITE TPOTTOTTOINOEIG OTN UETPNTIKI) GUOKEUN).
lNa emokeun 1 véa BaBuovounon aTmoaTEANETE T PETPNTIKA
OUOKEUN O€ pIa £E0UCIOBOTNUEVN UTINPETITN TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG
Tehatwv TG Milwaukee.

Me Tn peTpnTikr) ouokeurg NG Milwaukee xpnoipoTroleite yévo
SokiyaoTikd kaAwdia Tng Milwaukee. Mpiv atmé n xprion eAéyxete
T0 QOKIJOOTIKG KaAWdIA yia nuIES.

‘EAeyxog 160NG XWpIG eTTaPN:

H Auyvia LED amreikoviCel Tnv katdoTtaon piog NAEKTPIKAG
eykardoTaong. Aképa kai étav n Auyvia LED dev gwriel katd tn
B1GpKeIn EVOG EAEYXOU TTOTE PNV ayYigeTe TOUG aywyoug, ol OTToiol
mBava va Bpiokovtal uTro Taon. AokiualeTe Tn AeIToupyia TG
Auyviag LED o€ pia yvwoTr TnyA 1éong. Otav dev @wrider n Auxvia
LED, o eAeykTAg T8ONG £x€I BAABN KaI Oev EMITPETTETAI VO
xpnoigotroinBei yia petprioeig! O €Aeyxog TGoNg Xwpig AN
emNpEeddeTal oo eEWTEPIKEG TAOEIG KAl TO TIWG KPATATE TN
UETPNTIKY) GUOKEUN A TO TTWG Eival QUTH TOTTOBETNPEVN.

Karnyopieg pétpnong kai n onuacia Toug katd to IEC 61010-1:
CAT Ill: MeTpAGEIg OTIG KTNPIAKES EYKATAOTACEIG: ZTABEPOT
KATaVAAWTEG, TTivakag SIavoung, CUOKEUEG 0TaBEPEG OTO dlavopéa
CAT IV: MeTpAoeig oTnv TIyn TG eykardotaong XapnAng 1éong:
MeTpnTAG KEVTPIKA OUVIEDN, TIPWTEUOUCEG TTPOCTATEUTIKEG
O1aTAEEIG UTTEPPEUPATOG

[Ma auTr TN PETPNTIKA 00G OUOKEUR I0XUEI N KaTNyopia PETPNONG
Kal n avtioTolxn Y€yIoTn ovouaaTikr 1don . X. 1000 V CAT IlI, n
oTToia €ival aTTOTUTIWHEVN ETTAVW OTN OUCKEUR.
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EIAIKEZ YMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ Mmartapieg

lMa pia dyoyn Asimoupyia TpéTrel va TomoBeTnBouv 2-AA pTratapieg
Kavovika aTn ouokeun. Mn xpnaoiyoTrolgite Kauid dAAn Tpo@odoaia
1dong i peduaTog.

dulaooeTe TI uTTaTapiEg TTAVTA O PEPOG GTTOU Ta TIAISIG dEV
£xouv TTpooBaon.

Mnv ToTroBeTeiTe kavoUpyIEg Padi JE PETAXEIPIOPEVEG PTTOTAPIEG.
Mn xpnoipoTrolgite aTrd KoIvOU pTraTapie dIapopwy
KOTAOKEUAOTWV (1) DIAQOPETIKWY TUTTWV £VOG KATAOKEUATTH).

Mnv TotroBeteite TAUTOXPOVA ETTAVAPOPTICOUEVES KAl N
ETTAVAQOPTICOUEVEG PTTATAPIEG.

TomoBerteite TIG uTTaTAPiEG CUPPWVA pE Ta GUUBOAD + / —.

®povTideTe yia TNV Gpeon KAaTAAANAN atroppippariki diaxeipion Twv
TIAANIWV UTTATOPIWV.

‘Otav unapxet umepBoAikr) katanovnon 1 vbnAr Beppokpacia
unopei va Tpé€el uypo pratapiog amnd TiG XaAQOUEVEG
enavagopTifoueves unatapieg. Av EpBeTe oe enaen pe LypPo
unatapiag va mAueNTe apéowg Je vepd Kat oanoivl. Ze MePIMTwaon
EMAPNG KE TO HATIO VO TTAUOT|TE OXOAQOTIKA Yia TOUAGXIoTOV 10
AemnTd Kal va avalnTroeTe apecws éva yloTpo.

AuTr| n ouokeun dev TTpoopileTal yia dTopa
(oupTrepIAapBavopévwy Kal TaIdIWVY) PE TIEPIOPIOHUEVEG CWHATIKES,
aI0ONTAPIEG 1) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1} Adyw EAAEIWNG TTEipag
Kal/f yvWaoewy, eKTOG edv EMBAETTOVTON ATTO IO TNV 0OPAAEIG TOUG
appOdIo ATOO N €AV TOUG UTTOdPEIXONKE O TPATIOG XPrONG TNG
ouokeung. Ta TTaidId va TmITNPOUVTal WOTE Va £E00QANIOTE TTWG
Oev TTQIOUV WE T GUOKEUN.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOINO NMPOOPIZMOY

H perpnrikr) ouokeur gival kat@AANAn yia TN PETPNon Twv
ak6AouBwv TrapapéTpwy: EvaAAacoopevo peupa, eVOAAGOBHEVN
140N, OUVEXAG TAOT, NAEKTPIKA avTioTaOT, EAEYXOG NAEKTPIKAG
OUVEXEIDG, EVOANOOCOOUEVN KOl OUVEXNG TAON O€ XAUNAN
oUVBETN avTioTaoNG €1I06d0U TNG PETPNTIKAG OUOKEURG. H
OUOKEUN QUTH ETMITPETTETAI VO XPNOIUOTIOINBEI JOVO yia T PETPNON
TWV TTPONYOUMEVWG AVAPEPOUEVWY TTAPAHUETPWV.

AYTOMATH AEITOYPI'IA AMTENEPTOMO'THZHZ

H ouakeun amevepyorroieitar PeTd amo 20 AeTTTd, 61av 1o XPOVIKO
auTo SIdoTna dev xpnolponomeu Kavéva nAnKTpo no
PUBIOTIKEG TPOXAG. Ma VO CUVEXIOETE VO XPNOIUOTIOIEITE TN
OUOKEU, TIEPIOTPEWTE TO PUBICTIKS TPOXO, 1) TTATAOTE éval
TARKTPO.

YMNOAEIZEIX EPTAZIAZ

Mpiv a1 T péTpnan ToTTOBETEITE TO PUBMICTIKG TPOXO OTNV
€mbuunTr B¢on.

TomobeTeiTe Ta dOKINAOTIKG KaAWDIO OTABEPG 0T PETPNTIKA
OUOKEUN.

Ze PETpnon PeUPOTOG ATTOUAKPUVETE Ta DOKIJAOTIKG KOAWDI aTTd
TN PETPNTIKA OUGKEUN.

H perpnrikr ouokeun Sev emTpémerar va etiberal e dpean nhiakr
akTivoBoAia, upnAég Beppokpaaieg, uynAr uypacia agpa r v
Tpwivr) dpoaid.

Xpon péxpr éva Uwog Twv 2000 m Tavw atmd Tn aTd8un TG
Bdlaocoag. KatdAAnAn Beppokpaacia epiBdArovtog -10°C - 50°C.
H ueTpnTIkr) ouokeur| Oev €ival aTeyavr) T oKGVn Kal 0TO VEPO.
KpaTtare T PETPNTIKA OUOKEUR JOKPIG atrd Tn oKOvN Kal TO VEPO.

MeTd Tn Xpron ATTEVEPYOTTOIEITE TN YETPNTIKA oUOKeUn. EQv
eV TTPOKEITAI VA XPNOIUOTIOINTETE T HETPNTIKF) CUOKEUN Yia
HEYAAUTEPO XPOVIKO BIACTNUA, OPAIPEITE TIG UTTATAPIEG.
KaBapiCete Tn peETPNTIKA OUCKEUR |’ éva uypo Travi A P’ éva ATTo
TP0idv kabapiopou. Mn xpnoIpoTIoIEiTE I0XUPG KABapIoTIKG TPIRAG
1} S1aAuTIKG péoa.

ZYNTHPHZH

Xpnowonoteite povo mpoad. eEapmpuata Milwaukee kat
avtaAhakTikd Milwaukee. Kataok. Tuipata, mou n aAAayn Toug
Bev meplypd@ETal, QVTIKOBIOTMVTAL O IO TEXVIKT| UTIOOTNPIEN TNG
Milwaukee (BAéme UALGBIO eyyOnon/ BlEVBUVOELG TEXVIKIG
UnooTPIENG).

‘Otav xpeldletal, unopeite va {nmoete éva oxEBI0
OULVOPHOAGYNONG TNG CLUOKELNG, ivovtag Tov TUTO TNG UNXAVIG
Kal 1o Sekapnplo aplBud oy mvakiéa 1ox0og, anod To KEVIPO
oépPig iy anevBeiag and ™ pippa Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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MNapakaA® 8laBaoTe oxoAaoTIKE TIG 08nyieg
XPr\ong mpiv anod v évapgn Aetroupyiag.

Mnv mreTdére Ta NAeKTPIKA epyaAcia aTov kddo
OIKIOKWV OTTOPPIMKATWY! 20u@uwva Je TNV
eupwTraikr) odnyia 2002/96/EK Trepi nAeKTRIKWV
Kol NAEKTPOVIKWVY OUCKEUWV Kal TNV
€VOWNATWON TG aT0 £0VIKG Bikalo, T
NAEKTPIKG epyaAeia TTPETTEI va CUAAEYOVTaI
EEXWPIOTA Kal va TNIOTPEPOVTAI VIO AVAKUKAWGN
e TPOTIO PINKS TTPOG TO TrEPIBAAAOV.

MPOEIAOMOIHZH

Ma TNV ammoguyn piag NAeKTpoTTANgiag,
TIPIV aTTO TO AVOIYHa TOu TTEPIBAANOTOG 1
TNV aQaipean NG avTaAAAKTIKAG
UTTATOPIOG ATTOPOKPUVETE TA SOKIPOOTIKG
KOaAWdIa.

eiwon

Me TTpoaTaTEUTIK HOVWON

Mnv ekTeAEiTe PETPRAOEIG OE NAEKTPIKA
KUKAWpaTa e 1édoelg mavw amd 1000 V.
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Kartd tn diGpkeia NG PETPNONG PNV ayyideTe
TOUG OKPOJEKTEG PETPNONG.
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TEKNIK VERILER

Ayar diigmesi pozisyonu Olgii sahasi Coziilme Olgii dogrulugu
Dalgali akim 200 A 0.1A ( .0% +3dgt) 45-60Hz
o . 400 V V:+(1,5% +5dgt) 45-500Hz
Dalgali/Dogru voltaj 1000 V 0.1V/1V V. (1.0% + 2dgt)
400 0 010 +(1% +5dgt)
4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Mukavemet 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)
. i 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Gegis kontrold 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Algak giris direnci proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Bu dogruluk 18°-28°C ve % 0- %85 hava neminde fabrika kalibrasyonuna gére 1 yil igin spesifize edilmistir.

Baglanti ve toprak arasinda maksimum voltaj
CAT Ill

1000 V

CAT IV 600 V
Olgii kiskacinda maksimum kablo kalinligi 16 mm
Caligma isisi -10°C-50°C
Depo isisi -40°C-60°C
Isi katsayisi 0,1 x spesifik dogruluk /°C (<18°C veya >28°C)
Maksimum calisma yiksekligi normal sifirin Gizerindedir 2000 m
Akinin calisma siresi yaklasik bitiin fonksiyonlar ile ca. 26 h
Pil 2AA
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore 2759

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari,
talimatlan ve iligikteki brosgiirde yazili bulunan hususlari
okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine
uyulmadig takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Bitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

Olgii cihazi icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

1000 V Uzerinde voltajh elektrik akimi devrelerinde dlcme
yapmayiniz. Sadece 1000 V veya daha Uzeri igin uygun
bulunan kontrol kablolarr kullanin.

Elektrik akimi dlgulirken kontrol kablosunu 6lgl cihazindan
uzaklastirin.

Olgiim yapilmasi esnasinda 6lgii uglarina temas etmeyin.

Mukavemet 6lgiimi, gegis kontroli ve kapasite olgim
esnasinda elektrik tepme riskinden kaginin, bu dlgiimleri
higbir zaman voltaj altinda yapmayin.

Kolaylikla tutusan gazlarin bulundugu kapali yerlerde 6lgme
islemini yapmayin. Olgme cihazinin kullanilmasi kivilcim
cikmasina sebebiyet verebilir, bu kivilcim da patlamaya
neden olabilir.

Muhafazasi veya elleriniz nemli ise 6lgme cihazini
kullanmayin.

Olgme cihazi igin maksimum olmasi gereken giris
degerlerinin lzerine gtkmayin.

Sadece mutlak surette gerekli oldugu takdirde voltaj ileten
elektrik akimi devrelerinde 6lgme islemini yapin.

Oncelikle bilinen bir elektrik baglanmasinda 6lgu cihazinin
fonksiyonunu test edin. Her zaman igin elektrik akimi
devresinin belgelenmis bir sekilde voltaj bulunmamasindan
once voltaj altinda bulundugu noktadan hareket edin.

Olgme isleminin yapiimasi esnasinda kendiniz topraklama
yapmayin. Boru, kalorifer petegi, firin veya buzdolaplari gibi
topraklanmis pargalarin viicudunuz ile temas etmesinden
kaginin.

Olgm esnasinda batarya gézii kapagini higbir zaman
agmayin.
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Olgme cihazini sadece dngdrilen uygulamalarda ve gevre
sartlarinda kullanin. Aksi takdirde 6lgme cihazinin giivenlik
fonksiyonlari tamamen kusursuz olarak ¢alisamaz ve agir
beden yaralanmalarina, daha dogrusu 6lgme cihazinin
hasar gérmesine sebebiyet verebilir.

Bir elektrik veya ark tepme riskinden kaginmak igin voltaj
ileten kablolarin ¢evresinde uygun koruyucu elbiseler giyin.

Higbir zaman bozuk veya arizali bir 8lgme cihazi ile 6igme
islemi yapmayin, érneg@in hasarli muhafaza veya élgme
cihazinda serbest bulunan metal parcalari.

Kontrol kablolari baglanmis ise ayar digmesini
calistirmayin.

Olgii cihazina ilave pargalar takmayin ve 6l¢l cihazinda
herhangi bir degisiklik yapmayin. Gerekli tamirat islerini ve
rekalibrasyon yaptirmak tzere dlct cihazini yetkili bir
Milwaukee musteri servisine génderin.

Sadece Milwaukee kontrol kablosunu Milwaukee 6lgi cihazi
ile kullanin. Kontrol kablosunu kullanmadan énce hasarli
olup olmadigini kontrol edin.

Dokunmadan yapilan voltaj kontroli: LED elektrik tesisati
durumunu gdstermez. Yapilan kontrol esnasinda sayet LED
151k vermese dahi higbir zaman kablo ile temas etmeyin,
kablo olasi bir sekilde voltaj altinda bulunabilir. LED'in
fonksiyonunu bilinen bir voltaj kaynaginda test edin. LED
1sIk vermezse, voltaj kontrol mekanizmasi arizalidir ve 6lgu
isleri yapilmasi igin kullanilamaz! Temas edilmeksizin
yapilan volyaj kontrolii 6l¢l cihazinin nasil tutulacagr veya
pozisyonu konusunda harici voltajlar tarafindan etkilenir.

IEC 61010-1 ,e gore olgii kategorileri ve bunlarin anlami:
CAT llI: Bina tesisatinda dlglimlemeler: Sabit tiiketiciler,
distributor baglantisi, cihazlar distribitérde sabittir

CAT IV: Algak voltaj tesisatinin kaynaginda dlglimlemeler:
Ana baglanti sayaci, primer fazla elektrik akimini koruma
tesisatlari

Mevcut 6l¢l cihaziniz igin 6lgl kategorisi ve buna bagl
maksimum 6lglim voltaji gegerlidir, ornegin cihaz tzerinde
yazili bulunan 1000 V CAT IIl.

Akii icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Cihazinizin kusursuz galisabilmesi icin 2-AA pil cihaza
usulline uygun olarak takilmalidir. Baska bir elektrik ya da
glic kaynagi kullaniimamalidir.

Piller mutlaka gocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza
edilmelidir.

Yeni ve kullanilmig piller bir arada kullaniimamaldir. Farkh
Ureticilerin pilleri (ya da ayni Ureticinin farkli tipteki pilleri) bir
arada kullanilmamaldir.

Sarj edilebilen ve sarj edilemeyen piller bir arada
kullaniimamalidir.

Piller + / — sembollerine uygun olarak yerlestiriimelidir.

Bitmis piller hemen usuliine uygun olarak bertaraf
edilmelidir.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi disar akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi goziinlze kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

Bu cihaz (¢ocuklar da dahil olmak Utzere) fiziksel ve ruhsal
rahatsizhgi bulunan ve etkilenen kisiler ve cihaz hakkinda
deneyimi ve/veya bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan
kullanilamaz. Istisnai durumlar ise; kisiler kendi giivenlikleri
acisindan yetkili kisilerin denetimi altindadir veya kendilerine
cihazin nasil kullanildigina dair gerekli talimatlar verilmistir.
Cocuklarin cihaz ile oynamamalarini teminen, denetim
altinda bulundurulmasi gerekir.

KULLANIM

Olgii cihazi agagidaki parametrelerin dlglilmesi igin
uygundur: Degisken akim, degisken voltaj, dogru voltaj,
elektrik direnci, elektrik gegis kontrolu, 6l¢u cihazinin algak
giris direncinde degisken ve dogru voltaj. Bu cihaz sadece
onceden belirtilen parametrelerin dlglilmesi, igin
kullanilabilir.

OTOMATIK KAPAMA FONKSIYONU

20 dakika igerisinde digme veya ayar digmesi
caistirlmazsa cihaz bu stre bitiminden sonra kapanir.
Cihazi tekrar kullanmak igin ayar diigmesini gevirin veya bir
digmeyi cahistirin.

iS AKISINA DAIR ACIKLAMALAR

Gerekli 6lgiim islemini yapmadan 6nce ayar digmesini arzu
edilen pozisyona getirin.

Kontrol kablolarini siki bir sekilde kontrol cihazinin igine
sokun.

Elektrik akimi 6lgimu yapilirken kontrol kablosunu 6lgt
cihazindan gikarin.

Olgli cihazini direkt olarak giines Isigina, yiiksek isiya, fazla
hava nemine veya sabahlari otaya ¢ikan ciglere tutmayin.

Kullanma esnasinda deniz ylksekligi 2000 metreye kadar
olabilir. Uygun geve isisi -10°C - 50°C arasindadir.

Olcii cihazi toz ve suya karsi sizdirmaz degildir. Olgii
cihazini toz ve sudan uzak tutun.

Olcii cihazini kullandiktan sonra kapatin. Sayet 6lgii cihazi
uzun bir siire kullaniimayacaksa, bataryalarini gikarin.
Olgme cihazini nemli bir bezle veya yumusak bir temizlik
malzemesi ile temizleyin. Temizlik tozu veya eriyik maddeleri
kullanmayin.
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Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecedi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosirlne dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Gzerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.
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Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullaniimis elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar
hakkindaki. 2002/96/EC Avrupa
yonergelerine gbre ve bu yonergeler ulusal
hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve gevre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.

DIKKAT IKAZ

Bir elektrik tepmesini 6nlemek amaci ile
muhafazayl agmadan ve degisken akuyu
kaldirmadan 6nce kontrol kablolarini
uzaklagtirin.

Kitle

Korumaya kars! izole edilmistir

1000 Volttan daha fazla voltaji bulunan
elektrik akimi devrelerinde dlgiimleme
yapmayin.
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Olgiim yapma esnasinda 6lgii uglarini
temas ettirmeyin.




TECHNICKA DATA

Poloha regulaéniho kolecka Mérici rozsah Rozliseni Presnost méreni
Stfidavy proud 200 A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Stfidavé/Stejnosmérné 400 V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
napéti 1000 V 01V/1V . £(1.0% + 2dgt)

400 Q 010 +(1% +5dgt)
Odbor 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

p 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)
0,

Zkous$ka pruchodnosti 4‘?%;)0 O.%011kl§/I)Q igoﬁ :gggg

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Nizké vstupni impedance proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Presnost je specifikovana na 1 rok od kalibrace z vyroby pfi teploté 18°-28°C a vlhkosti vzduchu 0%-85%.

Maximalni napéti mezi pfipojkou a zemi
1l

CAT 1000 V

CAT IV 600 V
Maximalni tloustka kabelu u méficich klesti 16 mm
Pracovni teplota -10°C-50°C
Teplota skladovani -40°C-60°C
Teplotni soucinitel 0,1 x specifikovana presnost /°C (<18°C nebo >28°C))
Maximalini pracovni vy$ka nad normalem / nulou 2000 m
Provozni doba baterie cca. 26 h hodin se v8emi funkcemi
Baterie 2AA
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 2759

A VAROVANI! Seznamte se se vSemi bezpe€nostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfilozené brozure. Zanedbani
pfi dodrZzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit
za nasledek Uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

ZVLASTNiI BEZPECNOSTNi PREDPISY MéfFici pristroj

Neprovadeéjte zadna meéfeni v elektrickych obvodech s
napétim nad 1000 V. Pouzivejte jen zku$ebni kabely
dimenzované pro 1000 V nebo vice.

Pred mérenim proudu od pfistroje odpojte zkuSebni kabely.
PFi méfeni se nedotykejte méficich Spicek.

K zamezeni Urazu elektrickym proudem pfi méfeni odporu,
prichodnosti a kapacity tato méfeni nikdy neprovadéjte pod
napétim.

Méreni nikdy neprovadéijte v prostorach s lehce vznétlivymi
plyny. Pouzivani pfistroje mize vyvolat jiskfeni, které muze
vést k vybuchu.

Pristroj nepouzivejte, jsou-li kryt nebo vase ruce vihké.
Neprekracujte pro tento méfici pfistroj maximalné pfipustné
vstupni hodnoty.

Mérfeni na elektrickych obvodech pod napétim provadéjte
jen tehdy, je-li to nezbytné nutné.

Funkce méficiho pfistroje nejdfive zkontrolujte méfenim
znamého obvodu. Vychazejte pfitom vzdy z predpokladu, ze
elektricky obvod je pod napétim az do doby, kdy se
presvédcite, Ze dany obvod jiz pod napétim neni.

Nikdy sami sebe béhem méfeni neuzemnujte. Zamezte
kontaktu téla s uzemnénymi ¢astmi, jako napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky nebo chladni¢kami.

Nikdy neotvirejte kryt u schranky na baterie béhem méreni.
Méfici pfistroj pouzivejte vzdy jen v souladu s definovanym
ucelem a s definovanymi podminkami prostfedi. V opaéném

pripadé nelze zarucit stoprocentné bezchybnou praci
bezpecénostnich funkci méficiho pfistroje a muize tak dojit k

48 CESKY

téZkému ubliZzeni na zdravi, respektive k poskozeni
meéficiho pfistroje.

K zamezeni Urazu elektrickym proudem nebo svételnym
obloukem noste v blizkosti kabel pod napétim vzdy vhodny
ochranny odév.

Nikdy neprovadéjte méfeni defektnim méficim pfistrojem,
napr. pfi poskozeném krytu nebo pfi nezakrytych kovovych
&astech pristroje.

Neotacejte regulaénim koleckem, pokud jsou pfipojeny
zkuSebni kabely.

Nepfipevriujte k pristroji zadné dopliiky a neprovadéjte na
ném zadné zmény. K opravé a k nové kalibraci pfistroj
zaslete autorizovanému servisu spole¢nosti Milwaukee.

S méficim pristrojem Milwaukee pouzivejte vzdy jen
zkusSebni kabely Milwaukee. Pfed pouzitim zkuSebniho
kabelu zkontrolujte, zda neni poSkozeny.

Bezdotykova napétova zkouska:

LED neukazuje stav elektrické instalace. | kdyz LED béhem
zkou$eni nesviti, nikdy se nedotykejte vodicu, které by
mohly byt pod napétim. Funkci LED zkontrolujte na znamém
zdroji napeti. Nesviti-li LED, je zkouSecka napéti defektni a
nesmi se jiz dale k méfeni pouzivat! Bezdotykova napétova
zkouska podléha vliviim externich napéti a je ovliviiovana
také zplsobem drzeni a mistem pfikladani pfistroje.
Kategorie méreni a jejich vyznam podle IEC 61010-1:
CAT llI: Méfeni v instalacich budov: stacionarni spotfebice,
pfipoj rozvadéce, pfistroje pevné na rozvadédi.

CAT IV: Méfeni u zdroje nizkonapétovych instalaci: po¢ita¢
hlavni pfipoj, primarni ochranna zafizeni pred pfebyte¢nym
proudem.

Pro vas méfici pfistroj plati kategorie méfeni a pfifazené
maximalni domezovaci napéti napf. 1000 V CAT IIl, které
jsou natistény na pristroji.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNI PREDPISY Baterie

Bezporuchovy provoz vyzaduje pouziti baterii 2-AA a jejich
fadné vlozeni do pristroje. Nepouzivejte jiné zdroje napéti
nebo proudu.

Baterie ukladejte dusledné mimo dosah déti.

NepouzZivejte souasné nové a pouzité baterie.
Nepouzivejte soucasné baterie riznych vyrobcd (nebo
riznych typu jednoho vyrobce).

Nepouzivejte soucasné baterie pro opakované pouziti a
jednorazové baterie.

Baterie vkladejte podle vyznacenych pdlt + / —.

Pouzité baterie okamzité fadné zlikvidujte.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat |ékare.

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti)
s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osobami s nedostate¢nymi zkuSenostmi
a/nebo znalostmi, pokud nepracuji pod dozorem osoby
zodpovédné za bezpecnost nebo pokud touto osobou nebyli
pouceni o tom, jak se pfistroj ma pouzivat. Déti by mély byt
pod dozorem, aby bylo zajiSténo, Ze si s pfistrojem nebudou
hrat.

OBLAST VYUZITI

Méfici pfistroj je vhodny k méFeni nasledujicich parametrG:
stfidavy proud, stfidave a stejnosmérné napéti, elektricky
odpor, elektricka zkouska prichodnosti, stfidavé a
stejnosmérné napéti pfi nizké vstupni impedanci méficiho
pristroje. Tento pfistroj se smi pouzit jen k méfeni vySe
uvedenych parametru.

FUNKCE AUTOMATICKEHO VYPINANi

Po 20 minutach necinnosti tlacitka nebo regulaéniho
kolecka se pristroj samocinné vypne. K opétné aktivaci
pootocte regulaénim koleckem nebo stisknéte tlacitko.

PRACOVNIi POKYNY

Pred méfenim nastavte regula¢ni kolec¢ko do poZadované
polohy.

Zasunte zkuSebni kabely do pfistroje a ujistéte se, Ze je
pripojeni pevné.

Pred méfenim proudu zku$ebni kabely odpojte.

Méfici pfistroj nevystavujte pfimému sluneénimu zareni,
vysokym teplotdm, vysoké vihkosti vzduchu nebo ranni

rose.

Lze pouzivat az do nadmorské vysky 2000 metr. Vhodna
teplota prostfedi -10°C - 50°C.

Méfici pfistroj neni prachotésny a vodotésny. Chrarite
pristroj pfed prachem a vodou.

Po pouZziti pfistroj vypnéte. Kdyby méfici pfistroj nemél byt
delSi dobu pouzivan, vyjméte

baterie.

Mefrici pfistroj Cistéte jen vihkym hadfikem nebo jemnym
Cisticim prostfredkem. Nepouzivejte Zadné abrazivni Cistici
prostfedky a Zadna rozpoustédla.

UDRZBA
Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte

vymeénit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢&isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

(2]
<
=
[v1]
<
=<

S
X
A
EI
>)a(v

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Elektrické naradi nevyhazujte do
komunalniho odpadu! Podle evropské
smernice 2002/96/EC o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

POZOR

Abyste zabranili elektrickému uderu,
odstrarite pfed otevienim skfiné nebo
odstavenim akumulatoru / baterie
zku$ebni kabel.

Hmotnost

S ochrannou izolaci

Neprovadeéjte zadna méreni v elektrickych
obvodech s napétim nad 1000 V.

PFi méfeni se nedotykejte méficich hrotd.
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TECHNICKE UDAJE

Poloha regulaéného kolieska Meraci rozsah RozliSenie Presnost’ merania
Striedavy prud 200 A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Striedavé/Jednosmerné 400 V 01V/1V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
napatie 1000 V ) V: +(1.0% + 2dgt)
400 Q 0.1Q +(1% +5dgt)
Odpor 4 kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
p 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)
% ' : 400 kQ 0.1 kQ +(1% +2dgt)
Skuska priechodnosti 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Nizka vstupna impedancia oV 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Presnost je Specifikovana na 1 rok od kalibracie z vyroby pri teplote 18°-28°C a vlhkosti vzduchu 0%-85%.

Maximalne napéatie medzi pripojkou a zemou

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Maximélina hrubka kabla u meracich kliesti 16 mm
Pracovna teplota -10°C-50°C
Teplota skladovania -40°C-60°C
Teplotny suginitel 0,1 x Specifikovana presnost /°C (<18°C alebo >28°C)
Maximalna pracovna vy$ka nad normalom / nulou 2000 m
Prevadzkova doba batéria cca. 26 h hodin so vSetkymi funkciami
Batérie 2AA
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 2759

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe€nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY Meraci pristroj

Nevykonavajte Ziadne merania v elektrickych obvodoch s
napatim nad 1000 V. Pouzivajte len skiSobné kable
dimenzované pre 1000 V alebo viace;j.

Pred meranim prudu od pristroja odpojte skiSobné kable.
Pri merani sa nedotykajte meracich $piciek.

K zabraneniu Urazu elektrickym priddom pri merani odporu,
priechodnosti a kapacity tieto merania nikdy neuskutocrujte
pod napatim.

Meranie nikdy nevykonavaijte v priestoroch s fahko
vznietivymi plynmi. PouZivanie pristroja méze vyvolat
iskrenie, ktoré moéze viest' k vybuchu.

Pristroj nepouzivajte, ak je kryt alebo vase ruky vihké.

Neprekradujte pre tento meraci pristroj maximalne pripustné
vstupné hodnoty.

Meranie na elektrickych obvodoch pod napatim vykonavajte
len vtedy, ak je to nevyhnutne nutné.

Funkcie meracieho pristroja najskoér skontrolujte meranim
znameho obvodu. Vychadzajte pritom vzdy z predpokladu,
Ze elektricky obvod je pod napatim az do doby, ked sa
presvedcite, Ze dany obvod uz pod napéatim nie je.

Nikdy sami seba behom merania neuzemriujte. Zamedzte
kontaktu tela s uzemnenymi ¢astami, ako napriklad
trabkami, radiatormi, sporakmi alebo chladnickami.

Nikdy v priebehu merania neotvarajte batériovy prie¢inok.

Meraci pristroj pouzivajte vzdy len v sulade s definovanym
ucelom a s definovanymi podmienkami prostredia. V
opacnom pripade nie je mozné zarucit stopercentne
bezchybnu pracu bezpe€nostnych funkcii meracieho
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pristroja a moze tak dojst’ k tazkému ublizeniu na zdravi,
respektive k poSkodeniu meracieho pristroja.

K zamedzeniu Urazu elektrickym pradom alebo svetelnym
oblukom noste v blizkosti kablov pod napéatim vzdy vhodny
ochranny odev.

Nikdy neuskuto€riujte meranie defektnym meracim
pristrojom, napr. pri poSkodenom kryte alebo pri
nezakrytych kovovych Castiach pristroja.

Neotacajte regulaénym kolieskom, pokial su pripojené
skuSobné kable.

Nepripevriujte k pristroju Ziadne dopinky a neuskutoérujte
na nom ziadne zmeny. K oprave a k novej kalibracii pristroj
zaslite autorizovanému servisu spolo¢nosti Milwaukee.

S meracim pristrojom Milwaukee pouzivajte vzdy len
skusobné kable Milwaukee. Pred pouzitim skiSobného
kabla skontrolujte, i nie je poSkodeny.

Bezdotykova napatova skuska:

LED neukazuje stav elektrickej inStalacie. | ked LED behom
skusania nesvieti, nikdy sa nedotykajte vodicov, ktoré by
mohli byt pod napatim. Funkciu LED skontrolujte na
znamom zdroji napatia. Ak LED nesvieti, je skuSacka
napatia defektna a nesmie sa uz dalej k meraniu pouzivat!
Bezdotykova napatova skuska podlieha vplyvom externych
napati a je ovplyviiovana taktiez spésobom drzania a
miestom prikladania pristroja.

Kategorie merania a ich vyznam podrla IEC 61010-1:
CAT llI: Merania instalacii budov: stacionarne spotrebice,
pripoj rozdelovacov, pristroje pevne pripojené na
rozdelovace

CAT IV: Merania na zdroji nizkonapatovych instalacii:
hlavny pripoj elektromeru, primarne zariadenia nadpridove;j
ochrany

Pre Vas konkrétny meraci pristroj plati meracia kategéria a
priradené maximalne dimenzacné napatie, napr. 1000 V
CAT Ill, ktoré je vytlacené na pristroji.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY Batérie

Bezporuchova prevadzka vyZaduje pouzitie batérii 2-AA a
ich riadne vloZenie do pristroja. Nepouzivajte iné zdroje
napatia alebo prudu.

Batérie ukladajte désledne mimo dosah deti.
Nepouzivajte su¢asne nové a pouzité batérie. Nepouzivajte
sucasne batérie roznych vyrobcov (alebo réznych typov
jedného vyrobcu).

Nepouzivajte sucasne batérie pre opakované pouzitie a
jednorazové batérie.

Batérie vkladajte podla vyznacenych polov + / —.

Pouzité batérie okamzite riadne zlikvidujte.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst’ k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Tento pristroj nie je uré¢eny k pouzivaniu osobami (v¢itane
deti) s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo osobami s nedostatoénymi
skusenostami a/alebo znalostami, pokial nepracuju pod
dozorom osoby zodpovednej za bezpecnost alebo pokial
touto osobou neboli pou¢eni o tom, ako sa pristroj ma
pouzivat. Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo zaistené,
Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tento meraci pristroj je vhodny na meranie nasledujucich
parametrov: striedavy prud, striedavé napéatie, jednosmerné
napatie, elektricky odpor, skuska elektrickej priechodnosti,
striedavé a jednosmerné napatie pri nizkej vstupne
impedancii meracieho pristroja. Tento pristroj sa smie
pouzivat iba na meranie vy$sie uvedenych parametrov.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO VYPINANIA

Po 20 minutach necinnosti tlacidla alebo regulaéného
kolieska sa pristroj samocinne vypne. K opatovnej aktivacii
pootocte regulacnym kolieskom alebo stlacte tlacidlo.

PRACOVNE POKYNY

Pred meranim nastavte regula¢né koliesko do pozadovanej
polohy.

Zasunte skusobné kable do pristroja a uistite sa, zZe je
pripojenie pevné.

Pred meranim prudu skusobné kable odpojte.

Meraci pristroj nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu,
vysokym teplotam, vysokej vlhkosti vzduchu alebo rannej
rose.

Pristroj je mozné pouzivat az do nadmorskej vy$ky 2000
metrov. Vhodna teplota prostredia -10°C - 50°C.

Meraci pristroj nie je prachotesny a vodotesny. Chrarite
pristroj pred prachom a vodou.

Meraci pristroj po pouZziti vypnite. Pokial by ste pristroj
nepouzivali po dihsiu dobu, vyberte batérie.

Meraci pristroj Cistite len vihkou handrickou alebo jemnym

Cistiacim prostriedkom. Nepouzivajte Ziadne abrazivne
Cistiace prostriedky a Ziadne rozpustadla.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla
nachadzajuceho sa na $titku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurépskej
smernice 2002/96/ES o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich
ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické
naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky
Setrnej recyklacii.

VYSTRAHA

Aby sa predislo elektrickému tderu,
odpojte pred otvorenim puzdra alebo
vytiahnutim vymenného akumulatora /
batérie skuSobny kabel.

Zemnenie

S ochrannou izolaciou

Nevykonavaijte Ziadne merania v
elektrickych obvodoch s napatim nad 1000
V.

Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.

g Ho
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DANE TECHNICZNE

Pozycja pokretta
nastawczego

Zakres pomiarowy

Rozdzielczos¢

Doktadno$¢ pomiaru

Prad przemienny 200 A 0.1A (3 0% +3dgt) 45-60Hz
Napiecie przemienne/state 1400000\</ 01V/1V = ('v 5:/214'3%99 ggg%OOHZ
400 Q 010 +(1% +5dgt)
Opornosé 40’k Gorko iElZZ‘Z 1%388
A0 1200
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
\'I“Vgsj'giim;e“a”qa proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Dokfadnos$¢ podawana jest dla 1 roku po kalibracji fabrycznej przy 8°-28°C i wilgotnosci powietrza 0%-85%.

Maksymalne napigcie pomiedzy przytaczem a uziemieniem
11

CAT 1000 V

CAT IV 600 V
Maksymalna grubo$¢ kabla dla szczek pomiarowych 16 mm
Temperatura robocza -10°C-50°C
Temperatura przechowywania -40°C-60°C
Wspotczynnik temperaturowy 0,1 x doktadnos$¢ wg specyfikacji /°C (<18°C lub >28°C)
Maksymalna wysoko$¢ robocza nad poziomem zerowym 2000 m
Okres pracy bateria ok. 26 h ze wszystkimi funkcjami
Bateria 2AA
Cigzar wg procedury EPTA 01/2003 2759

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazowek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych, ktére zawarte
sa w zalaczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogg spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Przyrzad pomiarowy

Nie dokonywa¢ pomiaréw na obwodach pragdowych o
napieciu powyzej 1000 V. Uzywac tylko kabli pomiarowych
przystosowanych do napiecia 1000 V lub powyze;j.

Podczas pomiaru pradu nalezy wyja¢ z przyrzadu kable
pomiarowe.

Nie wolno dotyka¢ koncéwek pomiarowych podczas
wykonywania pomiaru.

Aby unikng¢ zagrozenia porazenia prgdowego podczas
pomiaréw opornosci, pomiaréw przejscia i pomiarow
pojemnosci nie nalezy nigdy dokonywac tych pomiaréw pod
napigciem.

Nie wolno dokonywac¢ pomiaréw w pomieszczeniach, w
ktérych znajduja sig tatwopalne gazy. Uzycie przyrzadu
pomiarowego moze spowodowac powstanie iskier i
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nie nalezy uzywac¢ przyrzadu pomiarowego w przypadku
jego zawilgocenia lub wilgotnych rak.

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnych dopuszczalnych
wartosci wejsciowych dla danego przyrzadu pomiarowego.
Pomiaréw obwodoéw pragdowych zna;du;acych sie pod
napigciem dokonywaé tylko wtedy, gdy jest to
bezwarunkowo konieczne.

Najpierw nalezy sprawdzi¢ dziatanie przyrzadu
pom|arowego na znanym obwodzie. Nalezy zawsze
zaktadac, iz obwdd pradowy znajduje sie pod napigciem,
zanim zostanie niezbicie stwierdzone , iz jest on
pozbawiony napiecia.
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Podczas dokonywania pomiaru nie nalezy podtagczac sie do
uziemienia. Unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami jak
rury, grzejniki, piecyki lub chtodziarki.

Nigdy nie otwiera¢ pokrywy kieszeni na baterie podczas
pomiaru.

Uzywac przyrzadu pomiarowego tylko do przewidzianych
zastosowan i warunkow otoczenia. W przeciwnym razie
funkcje zabezpieczenia przyrzadu pomiarowego moga nie
dziata¢ nalezycie i moze doj$é do powaznych obrazen ciata
wzgl. uszkodzen przyrzadu pomiarowego.

Aby unikng¢ zagrozenia porazenia prgdowego lub
powstania tuku elektrycznego, w poblizu kabli znajdujgcych
sie pod napigciem nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie
ochronne.

Nie nalezy nigdy dokonywa¢ pomiaréw uszkodzonym
przyrzgdem pomiarowym, np. w przypadku uszkodzonej
obudowy lub odstonietych czes$ci metalowych przyrzadu
pomiarowego.

Nie przekreca¢ pokretta nastawczego po podtgczeniu kabli
pomiarowych.

Nie montowaé na przyrzadzie pomiarowym zadnych
dodatkowych elementéw. Celem dokonania naprawy lub
powtdrnej kalibracji przyrzad pomiarowy nalezy przesta¢ do
autoryzowanego warsztatu serwisowego Milwaukee.

Z przyrzadem pomiarowym Milwaukee uzywac tylko kabli
pomiarowych Milwaukee. Przed uzyciem nalezy
skontrolowaé, czy kable pomiarowe nie sg uszkodzone.

Bezdotykowy pomiar napiecia:

Lampka LED nie pokazuje stanu instalacji elektryczne;.
Nawet wtedy, gdy lampka LED nie $wieci sig podczas
pomiaru nie nalezy nigdy dotyka¢ przewododw, ktére jednak
moga znajdowac sie pod napieciem. Sprawdzi¢ dziatanie
lampki LED na znanym zrédle napiecia. Jesli lampka LED
sie nie $wieci, to oznacza, iz wskaznik napigcia jest
uszkodzony i nie moze by¢ uzywany do pomiarow!
Bezdotykowe sprawdzanie napigcia podlega wptywom
napie¢ zewnetrznych oraz temu, jak przyrzad pomiarowy
jest trzymany lub umieszczony.

GK%(:gqlrie pomiarowe i ich znaczenie wedtug normy IEC
CAT lll: Pomiary w instalacji budynku: odbiorniki
stacjonarne, przytacze urzgdzenia rozdzielczego,
urzagdzenia podtgczone na state do urzadzenia
rozdzielczego

CAT IV: Pomiary na zrédle instalacji niskonapigciowej:
liczniki na przytgczu gtéwnym, pierwotne urzadzenia
zabezpieczenia nadmiarowo-pragdowego

Dla niniejszego przyrzadu pomiarowego obowigzuje
kategoria pomiarowa oraz przyporzgdkowane do niego
maksymalne napigcie znamionowe gorne, na przyktad 1000
V CAT lll, ktére jest nadrukowane na przyrzadzie
pomiarowym.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA Baterii

Dla prawidtowej eksploatacji musza by¢ wstawione do
aparatu prawidtowo baterie 2-AA. Nie stosowa¢ zadnego
innego napigcia lub zasilania energia.

Baterie przechowywa¢ zawsze w miejscach, do ktérych
dzieci nie majg dostepu.

Nie wktada¢ nowych i uzywanych baterii jednoczesnie. Nie
wktadac¢ jednoczesnie baterii réznych producentéw (lub
réznych typoéw baterii tego samego producenta).

Nie wktadac jednoczesnie baterii ponownie fadowalnych i
baterii, ktorych nie mozna ponownie tadowac.

Baterie wkfada¢ zgodnie z symbolami +/ — .
Zuzyte baterie nalezy natychmiast prawidtowo usunggé.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdécié sie natychmiast
o pomoc medyczna.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, aby byto
uzytkowane przez osoby (tgcznie z dzie¢mi) o ograniczone;j
zdolnosci psychicznej, czuciowej lub z niedostatecznym
doswiadczeniem lub wiedzg, chyba ze beda one
nadzorowane przez osobe dbajgcg o ich bezpieczenstwo i
zostang przez nig poinstruowane, jak nalezy obstugiwac
urzadzenie. Nalezy pilnowac dzieci, aby wykluczy¢
mozliwo$¢ ich zabawy z tym urzadzeniem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przyrzad pomiarowy nadaje sie do pomiaru nastepujgcych
parametrow: prad przemienny, napiecie przemienne,
napiecie state, opornosc¢ elektryczna, badanie przejscia
elektrycznego, napiecie przemienne oraz napiecie state przy
niskiej impedancji wejsciowej przyrzagdu pomiarowego.
Niniejszy przyrzad pomiarowy moze zosta¢ uzyty wytgcznie
do pomiaru podanych uprzednio parametrow.

AUTOMATYCZNA FUNKCJA WYLACZANIA

Przyrzad wytgcza sig po uptywie 20 minut, jesli w tym czasie
nie zostanie nacisnigty przycisk lub nie zostanie
przekrecone pokretto nastawcze. Aby méc w dalszym ciggu
uzywac przyrzadu, nalezy przekrecic¢ pokretto nastawcze lub
nacisngc przycisk.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Przed przystgpieniem do pomiaru nalezy przekrecic¢ pokretto
nastawcze do zadanego pofozenia.

Nalezycie wetkng¢ kable pomiarowe do przyrzadu
pomiarowego.

Podczas pomiaru pradu nalezy odtgczy¢ kable pomiarowe
od przyrzagdu pomiarowego.

Chronic¢ przyrzad pomiarowy przed bezposrednim
promieniowaniem stonecznym, wysokimi temperaturami,
wysoka wilgotnoscig powietrza i rosg poranna.

Zastosowanie do wysokosci 2000 m ponad poziom morza.
Odpowiednie temperatury otoczenia to -10°C - 50°C.

Przyrzad pomiarowy nie jest pytoszczelny i wodoszczelny.
Chronic przyrzad przed zapyleniem i woda.

Po uzyciu nalezy przyrzad pomiarowy wytgczyc¢. Jezeli
przyrzad pomiarowy nie bedzie uzywany przez dtuzszy
czas, to nalezy wyjac¢ baterie.

Czysci¢ przyrzad pomiarowy za pomocg wilgotnej $ciereczki
lub tagodnymi srodkami czyszczgcymi. Nie stosowaé
zadnych $rodkéw do szorowania lub rozpuszczalnikow.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czg$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czgsci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podac¢
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac¢ sig¢ uwaznie z trescig instrukcji.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposéb
przyjazny dla srodowiska.

OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ porazenia prgdowego, przed
otwarciem obudowy lub wyjeciem
akumulatora wymiennego nalezy odtgczy¢
kabel pomiarowy.

Masa

Izolowany za pomocg izolacji ochronnej

Nie nalezy dokonywaé pomiaréw w
obwodach prgdowych o napigciu powyzej
1000 V.

Podczas wykonywania pomiaréw nie
wolno dotyka¢ koncéwek pomiarowych.
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MUSZAKI ADATOK

Az allitokerék pozicidja Mérési tartomany

Felbontas Mérési pontossag

Valtéaram 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Valtéfesziiltség/ 400 V 01V/1V V:£(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Egyenfesziiltség 1000 V ) V: #(1.0% + 2dgt)
400 O 0.1Q +(1% +5dgt)
o113 4 kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Ellenallas 40 kQ 0.01 kQ (1% +2dgt)
PR 400 kQ 0.1 kQ +(1% +2dgt)
Folytonossag vizsgalat 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Alacsony bemeneti 400.0 V .
impedancia 1000 V 01V/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

A pontossag a gyari kalibralas utan 1 év 18°-28 °C hémérsékleten és 0%-85% paratartalomnal.

A csatlakozo6 és a fold kozotti max. feszlltség

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Max. kdbelvastagsag méréfogénal 16 mm
Mikodési hémérséklet -10°C-50°C
Térolasi hdmérséklet -40°C-60°C
Hémérsékleti egyutthatd 0,1 x specifikalt pontossag /°C (<18 °C vagy >28 °C)
Max. mlikddési magassag kdzéptengerszint felett 2000 m
Akku miikddési id6 ca. 26 h minden funkcidval
Akkumulator 2AA
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint 2759

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban
talalhatokat is. A kdvetkezékben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK Mérémiiszer

1000 V-nal magasabb fesziltségl aramkdérdkben tilos
méréseket végezni. Csak 1000 V-hoz vagy magasabb
fesziiltséghez alkalmas vizsgaldkabelt szabad hasznalni.

Aram mérésekor a vizsgalokabelt el kell tavolitani a
mérémiszerrol.

Mérés kdzben nem szabad megérinteni a mérécsucsokat.

Az ellendllas-, folytonossag- és kapacitasméréskor
bekodvetkezd elektromos aramiités veszélyének
elkeriiléséhez a méréseket soha nem szabad fesziiltség
alatt végezni.

Gyulékony gazokat tartalmazo helyiségekben tilos
méréseket végezni. A mérbmiszer hasznalata szikrakat
idézhet el6, ami robbanashoz vezethet.

Ne hasznélja a mérémiiszert, ha a miiszer haza vagy az On
keze nedves.

A mérémiszerhez maximalisan megengedett bemeneti
értékeket nem szabad tullépni.

Feszlltségvezets aramkorokon csak akkor végezzen
mérést, ha feltétlenil sziikséges.

A mérémiszer miikodését el6szér egy ismert kapcsolason
kell tesztelni. Mindig abbdl induljon ki, hogy az aramkor
fesziltség alatt all, miel6tt az igazolhatdan
fesziiltségmentes.

Sajat magat ne foldelje mérés kdzben. Kerllje testének
érintkezését foldelt alkatrészekkel, pl. csdvekkel,
futétestekkel, tlizhelyekkel vagy hutoszekrenyekkel.

Soha nem szabad kinyitni az elemtart6 rekesz fedelét mérés
kdzben.

A mérémiszert csak az eldiranyzott alkalmazasokra és
koérnyezeti feltételeknél hasznaljak. Ellenkezd esetben a
méromiiszer biztonsagi funkciéi nem kifogastalanul
mikodhetnek, és sulyos testi sériilések torténhetnek, ill.
sulyosan megsérilhet a mérémiszer.

Elektromos aramutés vagy ivhuzas veszélyének
elkertlésére megfeleld védéruhazatot kell viselni a
feszlltségvezet6 kabelek kdrnyezetében.

Soha nem szabad hibas mérémuiszerrel méréseket végezni,
pl. ha sérilt a késziilék haza vagy ha fém alkatrészek
vannak szabadon.

Ne mikodtesse az allitokereket, ha a vizsgalokabelek
csatlakoztatva vannak.

Ne szereljen fel kiegészité alkatrészeket a mérémuiszerre,
és ne végezzen modositasokat a mérémiszeren. Javitasra
vagy Ujrakalibralasra kuldje el a mérémiszert egy
felhatalmazott Milwaukee ugyfélszolgalati pontra.

Csak Milwaukee vizsgaldkabelt hasznaljon a Milwaukee
mérémUiszerrel. Hasznalat elétt ellendrizze a
vizsgalokabelek épségét.

Erintés nélkuli feszlltségvizsgalat:

A LED nem jelzi az elektromos szerelvény allapotat. Ha a
LED a vizsgalat alatt nem vilagit, akkor se érjen soha olyan
vezetékekhez, amelyek esetleg feszliltség alatt allhatnak.
Ellenérizze le a LED miikddését egy ismert
feszlltségforrason. Ha a LED nem vilagit, akkor a
fesziiltségvizsgalo hibas, és nem szabad mérésre
hasznalni! Az érintés nélkdli feszliltségvizsgalatot kiilsé
fesziltségek befolyasoljak, és az, hogy hogyan tartjak, vagy
helyezik el a mérémuszert.

Mérési kategoriak és jelentésiik az IEC 61010-1:

CAT lll: Mérések az épuletekben végzett vilamos
szereléseknél: Stacionarius fogyasztok, eloszté csatlakozo,
késziilékek fixen az elosztdn

CAT IV: Mérések a kisfesziiltségii szigetelés forrasanal:
Fécsatlakozo mérd, primer tularam elleni védéberendezések
szerint

Az On széban forgd mérémiszerére a készuléken
feltlintetett mérési kategdria és a hozzarendelt maximalis
prébafesziltség, pl. 1000 V, CAT lll, érvényes.
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SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Akkumulatorok

A kifogastalan miikodéshez 2-AA elemeket kell megfeleléen
behelyezni a késziilékbe. Tilos mas feszlltség- vagy
aramellatast hasznalni.

Az elemeket mindig gyermekektdl elzarva kell tarolni.

Ne hasznéljanak vegyesen Uj és hasznalt elemeket. Ne
hasznaljanak vegyesen kilénb6zé gyartmanyud (vagy egy
gyarto kilénb6zo tipusait) elemeket.

Ne haszndljanak egyszerre Ujratdltheté és nem ujratolthetd
elemeket.

Az elemeket a + / - jeléléseknek megfeleléen kell
behelyezni.

A lemeriilt elemeket azonnal szakszer(ien artalmatlanitani
kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerllés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

A késziiléket nem korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezé, ill. tapasztalattal és/
vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek (beleértve a
gyermekeket is) altali hasznalatra tervezték, hacsak nem
azok egy a biztonsagukeért illetékes személy felligyelete alatt
allnak, vagy utasitasokat kaptak e személytdl a készilék
kezelésére vonatkozéan. A gyermekeket feltigyelni kell
annak biztositasara, hogy ne jatszanak a készllékkel.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A mérémiszer a kdvetkezd paraméterek mérésére
alkalmas: Valtéaram, valtéfesziltség, egyenfeszliltség,
elektromos ellenallas, elektromos folytonossag vizsgalat,
valto- és egyenfesziiltség a mérémiiszer alacsony bemeneti
impedancidja esetén. A késziiléket csak az elézbleg
megadott paraméterek mérésére szabad hasznaini.

AUTOMATIKUS LEKAPCSOLASI FUNKCIO

A késziilék 20 perc utan kikapcsol, ha ez id6 alatt nem
mukodtetnek billentyliket vagy az allitokereket. A készulék
tovabbi hasznalatahoz el kell forgatni az allitokereket, vagy
le kell nyomni egy billenty(it.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A mérés el6tt az allitokereket allitsa a kivant pozicidba.
lllessze be szilardan a vizsgalokabeleket a mérémiszerbe.
Aram mérésekor a vizsgaldkabelt el kell tavolitani a
mérémUszerrol.

A mérémiszert ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak,
magas hémérsékletnek, magas paratartalomnak vagy
reggeli harmatnak.

Alkalmazas 2000 m-es tengerszint feletti magassaglg
Megfeleld kérnyezeti hémérséklet: -10 °C — 50

A mérémiszer nem portdmitett €s nem vizallo. A
mérémuszert portdl és viztdl tavol kell tartani.

A mérémiszert hasznalat utan ki kell kapcsolni.
Amennyiben a mérémiszert hosszabb ideig nem
hasznaljak, akkor el kell tavolitani az elemeket.

A mérémiszert nedves ruhaval vagy enyhe tisztitészerrel
kell tisztitani. Ne hasznaljanak surol6- vagy oldészereket.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Szikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
készllék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
tertletileg illetékes Milwaukee markaszerviztdl vagy
kézvetlenil a gyartétdl (Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet haszndlja.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja
a haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos
és elektronikai készlilékekrol sz6l6
2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti
jogba valé atlltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kilon kell
gyujteni, és kdrnyezetbarat médon udjra kell
hasznositani.

FIGYELMEZTETES

Elektromos aramutés elkeriléséhez a
készllék hazanak felnyitasa vagy a
csereakku eltavolitasa el6tt el kell
tavolitani a vizsgalékabeleket.

Test

Védészigetelt

1000 V-nal magasabb fesziltségi
aramkorokben tilos méréseket végezni.
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Mérés kdzben nem szabad megérinteni a
mérdcsucsokat.
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TEHNICNI PODATKI

PolozZaj nastvnega kolesa Obmocje meritve Locljivos Natanénost meritve
Izmeniéni tok 200 A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Izmeni¢na/Enosmerna 400 V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
napetost 1000 V 01V/1V . £(1.0% + 2dgt)

400 Q 010 +(1% +5dgt)
Upor 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

p 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)
0,

Preizkus prevodnosti 4‘?%;)0 O.%011kl§/I)Q igoﬁ :gggg

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Nizka vhodna impedanca proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Natanénost je specificirana za 1 leto po tovarniskem kalibriranju pri 18°-28°C in 0%-85% zra¢ne vlaZnosti.

Maks. napetost med priklju¢kom in zemljo

CAT Ill 1000 V
CAT IV 600 V
Maks. debelina vodnika pri prikazu meritve 16 mm
Delovna temperatura -10°C-50°C
Temperatura shranjevanja -40°C-60°C

Temperaturni koeficient

0,1 x specificirana natan¢nost /°C (<18°C ali >28°C)

Maks. delovna viSina nad normalno ni¢ 2000 m
Obratovalni ¢as baterija pribl. 26 h z vsemi funkcijami
Baterije 2AA
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 2759

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrodijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Merilna naprava

Ne izvajajte nobenih meritev pri tokokrogih z napetostjmi
nad 1000 V. Uporabljajte zgolj preizkusne vodnike, ki so
primerni za 1000 V ali ve¢.

pri meritvi toka, preizkusne vodnike odstranite iz merilne
naprave.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

V izogib elektricnemu udaru pri meritvi upora, preizkusu
pevodnosti in meritvi zmogljivosti, meritev nikdar ne izvajajte
pod napetostjo.

Meritev ne izvajajte v prostorih z lahko vnetljivimi plini.
Uporaba merilne naprave lahko povzro¢a iskrenje, ki lahko
privede do eksplozije.

Merilne naprave ne uporabljajte, kadar je ohisje ali so vase
roke vlazne.

Ne prekoracite za napravo maksimalno dopustnih vhodnih
vrednosti.

Meritev izvajajte na tokokrogih, ki so pod napetostjo le tedaj,
kadar je to neobhodno potrebno.

Sprva preizkusite funkcijo merilne naprave na znani stikalu.
Zmera) izhajajte iz tega, da je tokokrog pod napetostjo,
preden je le ta dokazano napetosti prost.

Sebe ne ozemljite med meritvijo. Izogibajte se telesnemu
stiku z ozemljenimi deli, kot so cevi, grelna telesa, pecice ali
hladilniki.

Med meritvijo nikdar ne odpirajte pokrova za baterije.

Merilno napravo uporabljajte zgolj za predvideno uporabo in
okoljske pogoje. Sicer je mogoce, da varnostne funkcije
merilne ne bodo delovale brezhibno in lahko pride do tezkih
telesnih poSkodb oz. Skode na merilni napravi.

V izogib nevarnosti elektricnega odara ali obloka, nosite v
okolju vodnikov pod napetostjo, primerno zas¢itno obleko.

Nikdar ne izvajajte meritev s pokvarjeno merilno napravo,
npr. pri poSkodovanem ohi$ju ali prostoleZecih kovinskih
delih na merilni napravi.

Nastavnega kolesa ne uporabljajte, kadar so preizkusni
vodniki prikljuceni.

Na merilno napravo ne pritrjujte nobenih dodatnih delov in
na napravi ne izvajajte nobenih sprememb. Za popravilo ali
rekalibriranje, merilno napravo posljite avtorizirani
Milwaukee servisni sluzbi.

Z Milwaukee merilno napravo uporabljajte zgolj Milwaukee
preizksne vodnike. Preizkusne vodnike pred uporabo
preglejte glede na poskodbe.

Brezsti¢en preizkus napetosti:

LED ne prikazuje stanja elektricne instalacije. Tudi kadar
LED med preizkusom ne sveti, nikdar ne prijemajte
vodnikov, ki bi morebiti lahko bili pod napetostjo. Funkcijo
LED preizkusite na znanem viru napetosti. V kolikor LED ne
zasvet, je indikator napetosti pokvarjen in ga ni dovoljeno
uporabljati za meritve! Brezsti¢en preizkus napetosti je
vplivan s strani eksternih napetosti in v odvsnosti kako
merilno napravo drzimo ali je postavljena.

Merilne kategorije in njihov pomen po IEC 61010-1:
CAT llI: Meritve stavbnih instalacij: stacionarni uporabniki,
razdelilni priklju¢ek, naprave na razdelilcu

CAT IV: Meritve na viru nizkonapetostne instalacije: Stevec
glavni priklju¢ek, primarne zascitne naprave za presezni tok
Za predloZzeno merilno napravo veljata merilna kategorija in
pripadajo¢a maksimalna odmerna napetost, npr. 1000 V
CAT Il ki sta natisnjeni na napravi.
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POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Baterije

Za brezhibno delovanje je v napravo potrebno pravilno
vstaviti 2-AA baterije. Ne uporabljajte nobene druge oskrbe
s tokom ali napetostjo.

Baterije shranjujte zmeraj izven dosega otrok.

Ne uporabljajte novih in rabljenih baterij skupaj. Ne
uporabljajte skupaj baterij razlicnih proizvajalcev (ali
razliénega tipa enega proizvajalca).

Ne uporabljajte obenem baterij za polnjenje in baterij za
enkratno uporabo.

Baterije vstavite ustrezno + / — simbolom.
Izrabljene baterije takoj predpisom ustrezno odstranite.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljucujo¢
otroke) z omejenimi fizi€nimi, senzorié¢nimi ali dusevnimi
zmogljivostmi ali s pomanjkankljivimi izku$njami in/ali znaniji
razen, ¢e so pod nadzorom pristojne osebe ali so od le te
prejeli navodila kako je potrebno napravo uporabljati. Otroke
Je potrebno nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne
bodo igrali.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Merilna naprava je primerna za merjenje sledecih
parametrov: izmenicni tok, izmeni¢na napetost, enosmerna
napetost, elektricni upor, preizkus elektricne prevodnosti,
izmeni¢na in enosmerna napetost pri nizki vhodni imedanci
merilne naprave. To napravo je dovoljeno zgolj uporabljati
za meritve predhodno navedenih parametrov.

AUTOMATSKA FUNKCIJA IZKLOPA

Naprava se po 20 min izklopi, v kolikor se v tem €asu ne
uporablja kak$na tipka ali nastavno kolo. Za nadaljnjo
uporabo naprave, zasuéemo nastavno kolo, ali sprozimo
tipko.

NAVODILA ZA DELO

Pred meritvijo nastavno kolo prestavite v Zelen polozaj.
Preizkusne vodnike moéno vtaknite v merilno napravo.

Pri meritvi toka iz merilne naprave odstranite preizkusne
vodnike.

Merilne naprave ne izpostavljajte neposrednemu osoncenju,
visokim temperaturam, visoki zraéni vlaznosti ali jutranji rosi.
Uporaba do nadmorske visine 2000 m. Primerna
temperatura okolice -10°C - 50°C.

Merilna naprava ni prasno- in vodo-tesna. Merilno napravo
za$citite pred prahom in vodo.

Merilno napravo po uporabi izklopite. V kolikor se naprava
daljSe obdobje ne bo uporabljala, odstranite baterije.

Merilno napravo ocistite z vlazno krpo ali z blagim ¢istilom.
Ne uporabljajte sredstev za drgnjenje ali razred¢il.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevaijte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske
ploscice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberete to navodilo za uporabo.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s
hisnimi odpadki! V skladu z Evropsko
direktivo 2002/96/EC o odpadni elektricni
in elektronski opremi in z njenim
izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu njihove
Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati
v postopek okolju prijaznega recikliranja.

OPOZORILO

V izogib elektricnemu udaru, pred
odpiranjem ohis$ja ali odstranitvijo
nadomestnih akumulatorjev, odstranimo
preizkusne kable.

Masa

Zasgitno izolirano

Ne izvajajte meritev v tokokrogih z
napetostmi nad 1000 V.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih
konic.
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TEHNICKI PODACI

Pozicija izvr§nog kotaca Mjerno podrucje

Razluéivanje Toénost mjerenja

Izmjeniéna struja 200 A 0.1A ( .0% +3dgt) 45-60Hz
Izmjenic¢ni/lstosmjerni 400 V * (1 5% +5dgt) 45-500Hz
napon 1000 V 01V/1V V. £(1.0% + 2dgt)
400 0 010 +(1% +5dgt)
Otoor 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
P 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)
, 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Provjera prolaza 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Ulazna impendacija 400.0v 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

1000 V

Tocnost je specificirana za 1 godinu od tvorni¢kog kalibriranja kod 18°-28°C i 0%-85% vlage zraka.

Max. napon izmedu priklju¢ka i zemlje

CAT Ill 1000 V
CAT IV 600 V
Max. debljina kabla kod mjernih klijesta 16 mm
Radna temperatura -10°C-50°C
Temperatura skladista -40°C-60°C

Koeficijent temperature

0,1 x specificirana to¢nost /°C (<18°C oder >28°C)

Max. radna visina preko normalne nule 2000 m
Vrijeme rada baterije cca. 26 h sa svim funkcijama
Baterija 2AA
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 2759

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz priloZzene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Mijerni aparat

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa naponom od
preko 1000 V. Primijeniti samo mjerne kablove koji su
prikladni za 1000 V ili viSe.

Kod mijerenja struje odstraniti mjerni kabel sa mjernog
aparata.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne vrhove.

Zbog izbjegavanja opasnosti od elektricnog udara kod
mjerenja otpora, provjere prolaza i mjerenja kapaciteta, ova
mjerenja nikada ne izvoditi pod naponom.

Mjerenja ne izvoditi u prostorijama sa lako zapaljivim
plinovima. Upotreba mjernog aparata moze proizvesti iskre,
Sto mozZe dovesti do eksplozije.

Mjerni aparat ne koristiti, ako je kuciste ili Vasa ruka vlazna.

Maksimalne dozvoljene ulazne vrijednosti za mjerni aparat
ne prekoraciti.

Mjerenja na strujnim krugovima koja provode napon izvoditi
samo ukoliko je to zaista potrebno.

Najprije testirati funkciju mjernog aparata na jednom
poznatom sklopu. Polazite uvijek od toga, da se strujni krug
nalazi pod naponom, prije nego li je ovaj dokazano bez
napona.

Sebe osobno nemojte uzemljiti za vrijeme jednog mjerenja.
Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim dijelovima kao Sto
su cijevi, grijalice, Stednjak ili hladnjaci.

Za vrijeme jednog postupka mjerenja poklopac pretincka za
baterije nikada ne otvarati.

Mjerni aparat upotrebljavati samo za predvidene primjene i
uvjete okoliSa. Inage sigurnosne funkcije mjernog aparata
ne mogu raditi besprijekorno i moze doé¢i do teskih tjelesnih
povreda odn. o$tecenje mjernog aparata.

Da bi se izbjegla opasnost od strujnog udara ili elektricnog
luka, nositi prikladnu zastitnu odjecu kod rukovanja sa
kablom pod naponom.

Nikada ne izvoditi mjerenja sa defektnim mjernim aparatom,
npr. kod oste¢enog kucista ili slobodno leZzec¢ih metalnih
dijelova na mjernom aparatu.

Izvrni kota€ ne aktivirati, ako su mjerni kablovi prikljueni.

Na mijerni uredaj ne postavljati nikakve dodatne dijelove i ne
poduzimati nikakve promjene na mjernom aparatu. Za
popravak ili rekalibriranje, mjerni aparat poslati jednom
autoriziranom servisu Milwaukee.

Mjerni kabel upotrebljavati sa mjernim aparatom
Milwaukee-a. Mjerni kabel prije upotrebe provjeriti u svezi
oSecenja.

Bezdodirna provjera napona:

LED ne pokazuje stanje neke elektriCne instalacije. | ako
LED za vrijeme provjere ne svjetli, nikada ne dodirivati
vodice, jer oni mogu eventualno biti pod naponom. Funkciju
LED-a testirati na jednom poznatom izvoru napona. Ako
LED ne svijetli, defektan je ispitiva¢ napona i ne smije se
upotrijebiti za mjerenja! Na bezdodirnu provjeru napona
utjeCu eksterni naponi kao i to, kako se mjerni aparat drZi ili
plasira.

Mjerne kategorije i njihovo znac¢enje po IEC 61010-1:
CAT llI: Mjerenja u instalaciji zgrada: Stacionarni potrosaci,
razdjelni prikljucak, Evrsti uredaji na rezdjelniku

CAT IV: Mjerenja na izvoru niskonaponske instalacije:
Broja¢ glavnog priklju¢ka, primarni nadstrujni zastitni uredaiji
Za Vas postojeci mjerni instrument valja mjerna kategorija i
uvrsteni maksimanli mjerni napon npr. 1000 V CAT IIl, koji
su otisnuti na VaSem aparatu.
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SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Baterije

Za besprijekoran rad se 2-AA baterije moraju pravilno
umetnuti u uredaj. Ne upotrebljavati nikakve druge opskrbe
naponom ili strujom.

Baterije Cuvati uvijek daleko od dohvata djece.

Ne Koristiti mijeSano nove i rabljene baterije. Ne
upotrebljavati baterije razli¢itih proizvodaca (ili razli¢itih
tipova jednog proizvodaca).

Baterije sposobne za ponovno punjenje i baterije koje se ne
mogu ponovno puniti ne Kkoristiti istovremeno.

Baterije umetnuti odgovarajuée simbolima +/ —.
PotroSene baterije odmah na pravilan nacin ukloniti.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz oSte¢enih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.

Ovaj aparat nije odreden za kori$tenje od strane osoba
(ukljucivsi djecu) sa ogranicenim fizickim, sensorkim ili
dusevnim spobnostima ili zbog manjkavog iskustva i/ili
znanja, osim ako se ove nadziru od strane jedne osobe,
koja je nadlezna za njihovu sigurnost, ili su od ove osobe,
koja je nadlezna za njihovu sigurnost, poucene, kako se
ovaj aparat koristi. Djeca se moraju nadzirati kako bi se
osiguralo, da se ne igraju sa ovim aparatom.

PROPISNA UPOTREBA

Mjerni instrument je prikladan za mjerenje slijedecih
parametara: Izmjenicne struje, izmjeni¢nog napona,
istosmjernog napona, elektriénog otpora,elektricne provjere
prolaza, izmjeni¢nog i istosmjernog napona kod niske
ulazne impendancije mjernog instrumenta.Ovaj instrument
se smije koristiti samo za mjerenje ranije navedenih
parametara.

AUTOMATSKA ISKLJUCNA FUNKCIJA

Aparat se iskljuéuje poslije 20 minuta, ako se taster ili izvr$ni
kota¢ za ovo vrijeme ne pritisnu. Da bi se aparat dalje
koristio, izvréni kota¢ zakrenuti, ili pritisnuti jedan taster.

RADNE UPUTE

Prije mjerenja izvrdni kota¢ dovesti na pozeljnu poziciju.
Mjerni kabel ¢vrsto utaknuti u mjerni aparat.

Kod mijerenja struje mjerne kablove odstraniti sa mjernog
aparata.

Mjerni aparat ne izlagati direktnim sunéevima zrakama,
visokim temperaturama, visokoj vlazi ili jutarnjoj rosi.

Upotreba do nadmorske visine od 2000 m. Prikladna okolna
temperatura -10°C - 50°C.

Mjerni aparat nije nepropustan za prasinu i nije vodotijesan.
Mjerni aparat Guvati protiv prasine i vode.

Mjerni instrument nakon upotrebe iskljuciti. Ako se mjerni
instrument ne koristi za jedan duZi period, baterije izvaditi.

Mjerni aparat Cistiti viaznom krpom ili blagim sredstvom za
Cis¢enje. Ne upotrebljavajte nikakva grebaju¢a sredstva ili
otapala.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

Molimo da pazljivo pro¢itate uputu o
upotrebi prije pustanja u rad.

Elektricne alate ne odlazite u kucne
otpatke! Prema Europskoj direktivi
2002/96/EC o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u
nacionalno pravo moraju se istro$eni
elektricni alati sakupljati odvojeno i odvesti
u pogon za reciklazu.

UPOZORENJE

Da bi se izbjegao elektri¢ni udar, prije
otvaranja kucista ili odstranjivanja
izmjenjivog akumulatora / baterije
odstraniti mjerne kablove.

Masa

Zastitno izoliran

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima
sa naponom od preko 1000 V.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.
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TEHNISKIE DATI

Pogas pozicija Amplitida Atsifrejums Meérijuma precizitate
Mainstrava 200 A 01A £(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Mainspriegums/ 400 V 01V/1V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Lidzspriegums 1000 V ) V: +(1.0% + 2dgt)
400 0 010 +(1% +5dgt)
_ 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Pretestiba 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)
. 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Caurlaidiba 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Zemas ieejas pretestiba proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Precizitate ir vienu gadu péc kalibréSanas 18°-28°C temperattra un 0%-85% gaisa mitruma.

Maksimalais pieslégums starp pieslégumu un zemi
Il

1000 V

CAT IV 600 V
Maksimalais kabela izmérs knaiblés 16 mm
Darba temperatira -10°C-50°C
Glabasanas temperatira -40°C-60°C
Temperatiras koeficients 0,1 x noteikta precizitate /°C (<18°C vai >28°C)
Maksimalais augstums, kada var stradat 2000 m
Akumulatora darbibas laiks apt. 26 h ar visam funkcijam
Akumulators 2AA
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2003 2759

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu neievéroSana
var izraisit aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Drosibas instrukcija, mérierice

Aizliegt veikt mérijumus elektriskaja kédée, kur spriegums
parsniedz 1000 V. Lietot tikai ar kabeliem, kas ir pieméroti
1000 V vai vairak.

Stravas mérijuma laika atvienot kabelus no mérierices.
Mérijuma laika aizliegts pieskarties knaiblém.

Lai izvairitos no riska sanemt elektribas triecienu
pretestibas mérijuma, caurlaidibas un kapacitates mérijuma
laika, neveikt mérijumus zem sprieguma!l

Neveikt mérijumus telpas, kur iesp&jama viegli
uzliesmojosas gazes klatbatne. Darbojoties mériericei var
rasties dzirkstele, kuras rezultatas var notikt spradziens.

Nelietot mérierici, ja ir mitra virsma vai rokas.

Neparsniegt maksimali atlautas ienakosas ieréces
mérvienibas.

Veikt mérTjumu spriegumu nesos$a elektribas kédeé tikai tada
gadijuma, ja tas noteikti ir nepiecieSams

Vispirms mérierices darbibu parbaudit pie zinama shémas
sleguma. Vienmér pienemt, ka elektribas kéde ir zem
sprieguma, kamér nav pieradijies, ka ir bez sprieguma.
Neiezemét sevi, kamér tiek veikts mérjjums. Novérst
kermena kontaktu ar iezemétam lietdm, pieméram,
caurulem, radiatoriem, plitim und ledusskapjiem.

Mérfjuma laika nekad nenonemiet vaku vai neiznemiet
bateriju.

Lietot mérierici tikai tai paredzétajos noltkos un vides
apstaklos. Citadi ierices drosibas funkcijas nevar brivi
darboties, kas var novest pie smagiem kermena
savainojumiem vai mérierices bojajumiem.

Lai novérstu elektribas sitiena vai spradziena risku, nésat
sprieguma nesos$a kabela apkartné piemeérotu aizsargtérpu.
Aizliegts veikt mértfjumus ar bojatu mérierici, pieméram, pie
bojatas virsmas vai ar metalu saturo$am detalam pie
méraparata.

Negriezt pogu, kad ir pieslégts kabelis.

Nepievienot papildus detalas pie méraparata un neveikt
meériericei nekadas izmainas. Lai salabotu vai veiktu
atkartotu kalibréSanu, nosatit mérierici uz autorizétu
Milwaukee klientu servisu.

Milwaukee mérierici lietot kopa tikai ar Milwaukee kabeli.
Pirms lietoSanas parbaudit, vai kabelis nav bojats.

Bezkontakta sprieguma parbaude: LED neuzrada
elektriskas instalacijas stavokli. Pat ja LED parbaudes laika
nemirgo, aizliegts pieskarties stravas kédei, kas var
atrasties zem sprieguma. LED funkciju parbaudtt pie zindma
sprieguma avota. Ja LED nemirgo, sprieguma testeris ir
bojats und nedrikst tikt izmantots mérijumiem.

Meérijumu kategorijas un to nozimigums atbilstosi IEC
61010-1:

CAT Ill: MérTjumi eka esos$a instalacija: stacionara slodze,
sadales panelis, iekarta atrodas kartigi novietota uz sadales
panela.

CAT IV: Ménjumi pie zemas voltazas avota: skaititajlinijas
apgade, primara parstrava.

Jusu mériericém ir méridanas kategorija un asociéta
maksimala voltazas likme, piem. 1000 V CAT IIl, kas ir
noradtti uz iekartas.
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DROSIBAS INSTRUKCIJA Baterijas

Lai garantétu normalu darba rezimu, pareizi ievietojiet 2-AA
baterijas instrumenta. Neizmantojiet citus spriegumus vai
stravas ietaises.

Uzglabajiet baterijas bérniem nepieejamas vietas.
Nelietojiet jaunas baterijas kopa ar lietotajam. Neievietojiet
dazadu razotaju baterijas (vai viena razotaja dazadu tipu
baterijas).

Nelietojiet kopa uzladéjamas un neuzladéjamas baterijas.
Baterijas ievietojot parliecinieties, lai + / — poli batu izvietoti
atbilstoSi simboliem.

Nolietotas baterijas novaciet nekavéjoties un atbilstosi
priekSrakstiem.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar ddeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

ST ierice nav paredzéta personam (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam, vai
trikumiem un/vai nepieredzejusiem lietotajiem, iznemot
gadijumus, kad tiek ta lietota kompetentas personas
uzraudziba vai apmaciba, ierices lietoSanas vieta. Bérni
jauzrauga un japatur redzesloka, lai vini neizmantotu ierici
rotalam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Meérierice var tikt lietota sekojoSiem mérijumiem:
mainstravas plismai, mainstravas voltazai, lidzstravas
voltazai, pretestibai, nepartrauktibai,mainstravas un
lidzstravas voltazai pie zemas mérinstrumenta ieejas
pretestibas. Sis instruments var tikt izmantots tikai ieprieks
noradito mérfjumu veik$anai.

AUTOMATISKA ATSLEGSANAS FUNKCIJA

Lerice atslédzas péc 20 mindtém, ja Saja laika taustins vai
poga nav aiztikti. Lai ierice atkal saktu darboties, ir japagriez
poga vai janospiez taustins.

DARBA NORADIJUMI

Pirms mériSanas pagriezt pogu vélamaja pozicija

Stingri iespraust kabeli mériericé

Meérot stravu, kabelis ir jaatvieno

Neizstadtt ierici tieSa saules gaisma, augsta temperatara,
mitra vieta vai rita saulé.

Lietot ITdz 2000 m virs jdras lTmena. leteicama temperatira
-10°C - 50°C.

Meérierice nav putek|u un Gdens izturiga. Glabat ierici prom
no putekliem un ddens.

Péc lietoSanas parliecinieties, ka izslédzat ierici. Ja ierici
planojat ilgaku laiku neizmantot, iznemiet no tas baterijas un
novietojiet to glabatava.

Tirt ierici ar mitru dranu vai maigu tiriSanas Iidzekli. Nelietot
abrazivus I1dzek|us vai $kidinatajus.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru ,Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss®.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zZiméjumu, §im nolikam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.
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Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu,
izlasiet lietoSanas pamacibu.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EK par lietotajam lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklauSanu
valsts likumdoSana lietotas ektroiekartas ir
jasavac atseviski un janogada otrreizejai
parstradei videi draudziga veida.

UZMANIBU!

Lai izvairitos no elektro$oka, pirms
iekartas atvérSanas vai bateriju
iznems$anas, atvienojiet kontroles vadus.

Zeméjums

Dubulta izolacija

Aizliegt veikt mérTjumus elektriskaja kede,
kura spriegums parsniedz 1000 V.
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Mérisanas laika nepieskarties knaiblém.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Reguliatoriaus pozicija Matavimo diapazonas

Pradzia Matavimo tikslumas

Kintamoji srové 200 A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Kintamoji/Nuolatiné jtampa N 01V/1V V(L o o) ey
400 Q 010 +(1% +5dgt)
Varsa 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
0,
Pralaidumo tikrinimas 4‘?%;)0 0_%'011k|§/|)0 ig-}f’ﬁ: :gggg
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Maza tiesiogine varza proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Tikslumas garantuojamas 1 metus po gamyklinio kalibravimo esant 18-28 °C temperatarai ir 0-85 % oro drégnumui.

Maksimali jtampa tarp prijungimo ir Zemes.

CAT Ill 1000 V
CAT IV 600 V
Maksimalus laido storis, matuojant matavimo replémis 16 mm
Darbiné temperatira -10°C-50°C
Sandélio temperatira -40°C-60°C

Temperatiros koeficientas

0,1 x specifikuotas tikslumas / °C (<18 °C arba >28 °C)

Maksimalus darbo aukstis 2000 m
Baterijaus galiojimo laikas apie. 26 h su visomis funkcijomis
Baterija 2AA
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodikg 2759

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiiroje. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Matavimo prietaiso SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Neatlikti srovés grandinés matavimy, kai jtampa didesné nei
1000 V. Naudoti tik tokius tikrinimo laidus, kurie yra pritaikyti
1000 V ir daugiau.

Matuojant srove, i§ matavimo prietaiso i$traukti tikrinimo
laidus.

Matavimo metu neliesti matavimo repliy galy.

Kad bty iSvengta elektros smigio matuojant varza,
pralaiduma ir talpg, niekada neatlikti tokiy matavimy, esant
itampai.

Neatlikti matavimy patalpose su lengvai uzsideganciomis
dujomis. Matavimo prietaiso naudojimo metu gali kilti
kibirkstys, kurios gali sukelti sprogima.

Nenaudoti matavimo prietaiso, jei korpusas arba jasy ranka
yra drégni.

Niekada nevirSyti maksimaliai leistiny pradiniy dydziy.

Atlikti su jtampa esancios srovés grandinés matavimus tik
tada, kai tai batina.

Matavimo prietaiso funkcijg pirmiausia patikrinkite su
Zinomu sujungimu. Visada vadovaukités prielaida, kad
srovés grandinéje yra jtampa, kol bus jrodyta, kad jtampos
néra.

Matavimo metu nebdkite jzeminti. Venkite kiino kontakto su
izemintomis dalimis, tokiomis kaip vamzdziai, radiatoriai,
viryklé ar Saldytuvas.

Neatidarykite baterijy talpyklos dangtelio matavimo metu.

Matavimo prietaisg naudokite tik pagal numatytg paskirtj ir
tik nurodytomis aplinkos salygomis. PrieSingu atveju
apsauginés matavimo prietaiso funkcijos gali neveikti ir tai

gali tapti kiino suzeidimo arba matavimo prietaiso pazeidimo
priezastimi.

Kad iSvengtuméte elektros smagio arba elektros lanko
pavojaus, aplinkoje, kurioje yra laidy su jtampa, naudokités
asmens apsaugos priemonémis.

Niekada neatlikite matavimy su sugedusiu matavimo
prietaisu, pvz., jei matavimo prietaiso korpusas yra
pazeistas arba j jei nuo matavimo prietaiso yra atsiskyrusiy
metaliniy daliy.

Nesukti reguliatoriaus, kai yra prijungti tikrinimo laidai.
Netvirtinti prie matavimo prietaiso jokiy papildomy daliy ir
matavimo prietaiso nekeisti. Norint sutaisyti arba rekalibruoti
matavimo prietaisa, jj reikia siysti j jgaliotus klienty
aptarnavimo centrus.

Su ,Milwaukee* tikrinimo prietaisu naudoti tik ,Milwaukee“
tikrinimo laidg. PrieS naudojant tikrinimo laida, patikrinti, ar
jis néra pazeistas.

Nekontaktinis jtampos tikrinimas:

LED nerodo elektros instaliacijos buklés. Net jei tikrinimo
metu LED neuZsidega, niekada neliesti laidininko, kuriame
gali bati jtampa. LED funkcijg patikrinti su Zinomu jtampos
Saltiniu. Jei LED neuzsidega, tai reiskia, kad jtampos
indikatorius yra sugedes ir negali bati naudojamas
matuojant! Nekontaktiniam jtampos tikrinimui jtakg daro
auksta srové ir kaip yra laikomas ar saugojamas matavimo
prietaisas.

Matavimo kategorijos ir reik§mé pagal IEC 61010-1:
CAT lll: pastaty instaliacijos matavimai: stacionaris
vartotojai, skirstytuvo prijungimas, prietaisai tvirtinami prie
skirstytuvo

CAT IV: Zemos jtampos instaliacijos $altinio matavimai:
pagrindinis skaitliuko prijungimas, apsauginiai pirminés
srovés perkrovos jrenginiai

Prie§ Jus esan¢iam matavimo prietaisui galioja matavimo
kategorija ir jam priskirta maksimali matavimo jtampa, pvz.,
1000 V CAT lll, jspausta ant prietaiso.
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Baterijos SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Kad prietaisas veikty nepriekaistingai, j jj reikia tinkamai jdéti
2 AA baterijas. Nenaudoti jokiy kitokiy jtampos arba srovés
Saltiniy.

Baterijas visada laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Vienu metu nedéti naujy ir panaudoty baterijy. Nedéti

sklrtlngq gamintojy (arba skirtingy vieno gamintojo tipy)
baterijy

Vienu metu nedéti jkraunamujy ir nejkraunamujy baterijy.
Baterijas déti pagal + / — simbolius.
ISsieikvojusias baterijas tuoj pat tinkamai likviduoti.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. I1Ssitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

éis prietalsas néra skirtas naudotis asmenims (lskaltant

sauguma atsaklngas asmuo arba kai j jie tokio asmens buvo
iSmokyti, kaip reikia naudotis prietaisu. Vaikus reikéty
prizidréti, kad baty uZztikrinta, jog jie su prietaisu nezaidzia.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Matavimo prietaisas yra skirtas matuoti Siuos parametrus:
kintamajg srove, kintamajg jtampg, nuolating jtampa,
elektring varza, elektrinj pralaiduma, kintamaja ir nuolatine
itampg, esant mazai tiesioginei matavimo prietaiso varzai.
Sis prietaisas gali bati naudojamas matuoti tik prie$ tai
nurodytus parametrus.

AUTOMATINE ISSIJUNGIMO FUNKCIJA

Prietaisas iSsijungia po 20 min., jei per tg laikg nebuvo
perjungiami klaviSai arba reguliatorius. Norint prietaisg
naudoti toliau, reikia pasukti reguliatoriy arba paspausti
klavisa.

DARBO NURODYMAI

Prie$ matavimg reguliatoriy pasukti j pageidaujama pozicija.
Tikrinimo laida tvirtai jkiSti j matavimo prietaisg.

Matuojant srove, i§ matavimo prietaiso iStraukti tikrinimo
laida.

Matavimo prietaiso nelaikyti tiesioginiuose saulés
spinduliuose, aukstoje temperatdroje, dideléje drégméje ar
rasoje.

Naudotis prietaisu galima vietovése, esanciose ne auksciau
nei 2000 m vir§ jdros lygio. Tinkamiausia aplinkos
temperatdra nuo -10°C iki 50 °C.

Prietaisas yra pralaidus dulkéms ir vandeniui. Matavimo
prietaisg laikyti toliau nuo dulkiy ir vandens.

Pasinaudoje aparatu, jj iSjunkite. Jei matavimo aparatas
nebus naudojamas ilgesnj laikg, iSimkite baterijas.

Matavimo prietaisg valyti drégna servetéle arba Svelnia
valymo priemone. Nenaudoti Sveitimo priemoniy ir tirpikliy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee” atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee"“ klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
kllentq aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj desimtzenklj numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siuk3lynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/
EB del naudotu irengimu, elektros
irengimu ir ju itraukimo i valstybinius
istatymus naudotus irengimus butina
suringti atskirai ir nugabenti antriniu
zaliavu perdirbimui aplinkai nekenksmingu
budu.

|ISPEJIMAS

Prie$ atidarydami korpusg arba iSimdami
pakaitinj akumuliatoriy / baterij, pasalinkite
tikrinimo laidus, kad iSvengtumeéte elektros
smagio.

|zeminimas

Dviguba izoliacija

Niekada nematuoti srovés grandinés, kai
itampa didesné nei 1000 V.

<

&
X
A
]

>

Matavimo metu negalima liesti matavimo
repliy galy.
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TEHNILISED ANDMED

Nupu asend Amplituud Desifreering Mootmise tapsus
Vahelduvvool 200 A 01A £(3.0% +3dgt) 45-60Hz
. o 400V V:£(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Vahelduvpinge/Alalispinge 1000 V 0.1V/1V - +(1.0% + 2dgt)
400 Q 010 +(1% +5dgt)
. 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Takistus 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)
. 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Pidevus 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Madala sisendi takistus proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Téapsus kestab Uihe aasta parast kalibreerimist 18°-28°C temperatuuril ja 0%-85% 6huniiskusel.

Maksimaalne pinge terminali ja maa vahel

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Maksimaalne kaabli m&6t haaratsil. 16 mm
Tootemperatuur -10°C-50°C
Hoida temperatuuril: -40°C-60°C
Temperatuuri koefitsient 0,1 x maaratud tapsus /°C (<18°C vbi >28°C)
Maksimaalne t66tamiskdrgus 2000 m
Aku tédaeg ca. 26 h kdikide funkstioonidega
Aku 2AA
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 2759

A TAHELEPANU! Lugege kéik ohutusnéuanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusjuhend, mo6tmise seade

Keelatud mooétmiste teostamine elektriahelas, mille pinge
Uletab 1000 V. Kasutada ainult kaablitega, mis on maaratud
1000 V vbi rohkem jaoks.

Voolu mddtmiste ajal Ghenda kaableid médtmisseadmest
lahti.

Modtmise teostamise ajal on keelatud puudutada haaratsit.

Elektril6dgi valtimiseks takistusmdotmise, pidevuse ja
labilaskevoime mdodtmiste ajal, mdotmist mitte teotada pinge
all.

Mitte teostada md6tmist ruumides, kus on véimalik kergelt
slttiva gaasi juuresolek.Mddtmisseadmel té6tades voib
tekkida sade, mis voib pdhjustada plahvatust.

Ara kasuta seadet kui pind v6i kded on niisked.

Mitte Gletada maksimaalselt lubatud sisendseadme
modtmisamplituudi.

Teosta mddtmine pinge all olevas elektriahelas ainult
selliselt juhul kui see on kindlasti vajalik.

Kontrolli médtmisseadme toimingut kdigepeale tuntud
skeemi Uhenduse juures. Alati oleta, et elektriahel on pinge
all, kuni ei ole tdestunud, et see ei ole pinge all.

Ara maandu ennast médtmise teostamise ajal. Valdi
kehakontakti maandatud asjadega, naiteks torude,
radiaatorite, ahjude ja kiilmkappidega.

Médtmise teostamise ajal mitte kunagi dra eemalda kaant
ega eemalda patareid.

Kasuta seade ainult selleks ettenahtud eesmarkideks ja
keskkonna tingimustel. Muidu seadme ohutusfunktsioonid ei
saa vabalt té6tada, mis voib pdhjustada tdsiseid keha- voi
mdd&tmisseadme vigastusi.
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Elektrild6gi voi plahvatuse ohtu valtimiseks, kanna pinge all
oleva kaabli laheduses selleks ettendhtud kaitseriietust.

Modtmste teostamine on keelatuud kahjustatud seadmega,
naiteks siis kui on kahjustatud seadme pind vai metalli
sisaldavad detailid médtmisseadme juures.

Mitte pdorata nuppu, kui kaabel on (ihendatud.

Mitte Uhendada lisadetaile m&dtmisseadmele ega teostada
md&dtmiseadmel mingeid parandusi. Parandamiseks voi
korduvaks kalibreerimiseks, saada seade volitatud
Milwaukee kliendihoolduskeskusele.

Milwaukee médtmisseadet kasutada ainult Milwaukee
kaabliga. Enne kasutamist kontrolli, kas kaabel ei ole
vigastatud.

Kontaktita pinge kontrollimine: LED ei naita
elektriinstalatsiooni seisundit. Isegi siis kui LED kontrollimise
ajal ei vilgu, on keelatud puudutada vooluahelat, mis voib
olla pinge all. LED funktsiooni tuleb kontrollida tuntud pinge
allika juures. Kui LED ei vilgu, pinge tester on kahjustatud ja
ei tohi olla kasutatud mdotmiste jaoks.

Mootmiste kategooriad ja nende tahtsus vastavalt IEC
61010-1:

CAT Ill: Md6tmised hoones olevas installatsioonis:
statsionaarne koormus, jaotuspaneel, seade on korralikult
paigaldatud jaotuspaneelile.

CAT IV: Mdotmised madala voltaazi allika juures:
loendajaliini varustus, primaarne tlekoormus.

Teie modtmisseadmetel on mddtmise kategooria ja seotud
maksimaalne voltaazi suurus, nait.1000 V CAT Ill, mis on
naidatud seadmel.

OHUTUSJUHEND Patareid

Torgeteta t66 tagamiseks tuleb seadmesse digesti
paigaldada 2 AA-patareid. Arge kasutage muid pinge- voi
vooluallikaid.

Hoidke patareisid alati laste kdeulatusest eemal.

Arge kasutage uusi ja kasutatud patareisid koos. Arge
kasutage erinevate tootjate (v&i Uhe tootja erinevat tiiupi)
patareisid koos.

Arge pange seadmesse iiheaegselt laetavaid ja
mittelaetavaid patareisid.

Pange patareid seadmesse vastavalt + / — simbolitele.
Utiliseerige kasutatud patareid kohe vastavalt eeskirjadele.

Aarmuslikul koormusel v6i @armuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks flisiliste,
sensoorsete voi vaimsete puuetega isikutele (lapsed kaas
arvatud) voi isikutele, kellel puuduvad kogemused ja
teadised seadme kasutamiseks, vélja arvatud nende
turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Lapsed peavad olema jarelevalve all, et nad
seadmega ei mangiks.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Modtmisseadet saab kasutada jargnevate méodtmiste
teostamiseks: vahelduvvolu méétmiseks, vahelduvvoolu
voltaazi mddtmiseks, alalisvoolu voltaazi mddtmiseks,
takistuse, ja alalisvoolu voltaazi médtmiseks madala
modtmisseadme sisendi takistuse juures. Antud seadet
saab kasutada ainult eelnevalt naidatud mootmiste
teostamiseks.

AUTOMAATNE VALJALULITUMISE FUNKTSIOON

Seade lilitub valja 20 minuti parast kui sellel ajal ei ole
vajutatud péérdnuppule vdi klahvile. Et seade jatkaks oma
t60d, tuleb pdodrata pédrdupule voi vajutada klahvile.

TOOJUHENDID

Enne m&bdtmise teostamist pddra nupp soovitud asendile.
Korralikult pista kaabel mdotmisseadmesse.

Voolu méoétmisel, thenda kaabel lahti.

Mitte paigaldada seadet otsese paikesevalguse alla, koérge
temperatuuri alla, niiskesse kohta véi hommiku paikese
katte.

Kasutada kuni 2000 m meretaseme kohal. Soovitud
temperatuur -10°C - 50°C.

Modtmisseade ei ole tolmu- ja veekindel. Valdi seadme
kokkupuutumist tomu ja veega.

Parast kasutamist veendu, kas liilitad seadet valja. Kui
planeerid seadet pikemat aega mitte kasutada, vota sellest
patareid vélja ja pane see laoruumi.

Puhasta seade niiske lapiga voi 6rna puhastusvahendiga.
Ara kasuta abrasiivseid vahendeid ega lahusteid.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labilikejoonise,
naidates dra masina tibi ja andmesildil oleva
kiimnekohalise numbri. Selleks poérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Arge kaidelge kasutuskolbmatuks
muutunud elektrilisi té6riistu koos
olmejaatmetegal Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/
EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nuete
kohaldamisele liikmesriikides tuleb
asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

ETTEVAATUST!

ElektriSokki valtimiseks enne seadme
avamist voi patareide valjastamist eemalda
kontrolljuhtmeid.

Maandus
Topeltisolatsioon

Keelatud teostada mé&tmiseid
elektriahelas, mille pinge tletab 1000 V.

Mbdétmise ajal &ra puuduta haaratsit
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TEXHUWYECKUE OAHHbIE

MonoxeHune Konecuka [dvnana3oH usmepeHus Pa3spelueHue TouHOCTb
[NepeMeHHbIN Tok 200 A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
HanpsbkeHne nocTosiHHoro/ 400 V 0.1V/1V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
nepemMeHHoro Toka 1000 V ) V: £(1.0% + 2dgt)

400 Q 0.1Q +(1% +5dgt)

4 kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt

Conporuenete 40 kQ 0.01 kQ »_r§1°/2 +2d8t§

400 kQ 0.1 kQ +(1% +2dgt)
KoHTporb HenpepbIBHOCTH 4 MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Hwuskoe nonHoe conpotuenexmne 400.0V .
Ha Bxone 1000 V 01V/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

ToyHoCTb yKkasaHa W3 pacyeTa Ha 1 rog nocne 3aBoAckow kanmbpoBky Npy AnanasoHe pabounx Temnepatyp ot 18°C go 28°C n

OoTHOCUTENbHOM BNaxHOCTW oT 0 % A0 85 %.

MakcumanbHoe HanpskeHue Mexay 6o KNemMMoi 1 3a3eMneHnemM
1l

CAT 1000 V

CAT IV 600 V
MakcrmanbHoe ceyeHve NPOBOAHUKA AN TOKOM3M. KreLuew 16 mm
Pabo4yasi Temnepatypa -10°C-50°C
Temnepartypa xpaHeHus -40°C-60°C
TemnepatypHbI KO3pPULMEHT 0,1 x ykadaHHasi To4HoCTb /°C (<18°C nnmn >28°C)
MakcumanbHast BbicoTa ypoBHEM MOpPSt 2000 m
MpopomkutensHoCcTb paboTel GaTtapen npu6n 26 4 NpU MCNONb30BaHUK BCeX PYHKLMIA
Batepus 2AA
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 2759

A BHUMAHME! O3HakoMbTeCh CO BCEMM YKa3aHUAMM NO
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLIMAIMM, B TOM YUCTE C
MHCTPYKUUAMU, COAepXaLMMMCA B NpunaraoLlencs
6poLutope. YNyLieHs, [OnyLiEeHHbIe NPy Coba0aeHM
yKa3aHWii U MHCTPYKLWIA MO TexHUKe 6e30nacHOCTH, MOryT
CTasnb NPUYMHON 3NEKTPUHECKOro NOpPaxeHust, noxapa n
TAXENbIX TPABM.

CoxpaHsiiiTe 3TU UHCTPYKLUM M yKa3aHua ana oyayuiero
MCNonb30BaHUS.

CMNELMATIbHBIE YKA3AHUSA
W3mepuTtenbHbIv Npubop

Hukorza He Npou3BoAUTE UMEPEHMS Ha LiensiX C HanpsKeHnem
Bbie 1000 B. VicnonbayiiTe TONbKO UCMbITaTENbHBIE MPOBOAA,
paccumTanHble Ha 1000 B u Bbiwe.

IMpy1 M3MepeHnn Toka OTCOEANHANTE KOHTPOMbHBIE kabenu ot
13mepuTenbHoro npudopa.

Bo Bpems npoBefeHns U3MepeHuin He kacaTech N3MepUTENbHbIX
HaKOHEYHMKOB.

[INsi CHUKEHWS: prcKa NOPaXEHNS AMEKTPUYECKAM TOKOM Mpu
M3MEPEHNM COMPOTUBIEHWS, LIENOCTHOCTM LIEMU U EMKOCTH
HUKOTZ@ He UCTONb3yIiTe U3MepUTENbHbIV NPUGOP Ha Lienu Nog,
HanpshkeHeMm.

He npoBoawuTe nsMepeHns B NOMELLEHNSX C
nerkoBocnnamexsiemoit atmocepoit. Micnonb3osaHue npubopa
MOXeT Bbl3BaTb UCKPEHWE, KOTOPOE MOXET NPUBECTM K B3PbIBY.

Hwukoraa He ncnonbayiTe Npubop, €Cin ero NOBEPXHOCTb UMK PYKM
BNaxHble.

He npeBbliLwaiiTe 4OMyCTUMblE MaKCUMarbHble BXOAHbIE 3HAYEHNS
B Nto6OM 13 Mana3oHOB U3MEPEHNIA.

Mpou3BoauTe TECTUPOBAHME Lieneli Nog HanpsikeHeM TOMbKO B
cryyae kpaiiHeit Heo6XoaNMOCTU.

BHauane npoBepbTe (hyHKLUMOHANBHOCTL Npubopa Ha Lienw ¢
13BECTHBIMM NapameTpamu. Beerga npegnonaraite, YTo Lenb
HaXoAMTCS NOA HanpsKeHUeM, 40 NOATBEPXKAEHUS 3TOTO C
nomolLLbto npubopa.

He 3asemnsiite cebs BO BpeMst POBEAEHNS U3MEPEHWIA.
V136eraiiTe KOHTaKTa Tena Kk 3a3eMIeHHbIMY NpeaMeTamu, TakuMu
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KakK pr6bl, 6aTape|/| OTOMNEHNA, KyXOHHbIE MAUTbI Unn
XONOANNbHUKN.

Bo Bpems U3MepeHust HUKOra He OTKpbIBalTE KPbILLKY OTceka Ans
Gatapen.

[laHHbIi NpuBop [OMKEH NCMONb30BATLCS TOMBKO B COOTBETCTBUM
C ero npefHasHa4YeH1em 1N ycriosusiMi npumMeHeHms. B
NPOTUBHOM Cyyae dyHKUMM obecneyeHuns 6e3onacHocTi
npubopa MoryT He cpaboTaTb, YTO MOXKET MPUBECTU K CEPbE3HO
TpaBMe 1 NOBPEXAEHMIO Nprbopa.

[Insi CHYWKEHWS pycKa NONYyYeHWs! TpaBMbl OT KOPOTKOTO
3ambIkaHu1s 1 AYroBbIX Pa3psifioB BCErAa Ucronb3yiTe cpeacTaa
VHOVBUAYanbHOM 3aLnThl Npu paboTe ¢ OroneHHbIMMU
NPOBOAHVKaMM NOA HANPSKEHUEM.

He npoussoaunTe n3mMepeHnsi Npu Hanuuum HeucnpaBHOCTEN
npubopa, Takux kak NoBpexaeHne Kopnyca unu OTKpbITble
MeTannuyeckne anemMeHTbl.

He nosopauuBarite BpalLatoLLmiica AUCK NPy NOACOEANHEHHbIX
TECTOBbIX BbIBOAAX.

He ycTaHaBnmBaiiTe 4ONONHUTENbHBIE AETANM U HE NPOU3BOANTE
Kakux-nnbo moaudmkauuii usmeputensHoro npubopa. [ns
PEeMOHTa WK NOBTOPHOMN KannbpoBku obpatntecs Ha
aBTOPM30BaHHY0 cepBUCHYIO cTaHumo Milwaukee.

B coyetaHum ¢ npubopom Milwaukee ncnonbayiite Tonbko
n3mepuTenbHble kabenu Milwaukee. Mepea ncnonb3osaHnem
NpoBepbLTE UX Ha NPEAMET NOBPEXAEHNN.

BeCKOHTaKTHbI KOHTPOMb HaNPSXKEHUS:

CBeToamos MOXET He 0ToBpaxaTb COCTOSIHUE SMNEKTPUYECKOn
Lienu unu obopyaoBaHns. Hukoraa He npukacanTech k
TECTVPYeMON Lienu, KoTopast MOXET HaXoanTLCA Nof
HanpsbkeHeM, Aaxe KorAa CBETOAWoA He ropuT. [peaBapuTensHO
npoBepLTe UCMPaBHOCTb CBETOAMOAA C MOMOLLbIO XOPOLLIO
3HaKOMOrO MCTOYHMKA NUTaHWs. Ecnv ceeToamMop He 3aropaeTcs,
3TO CBMAETENLCTBYET O HEUCMPABHOCTU NPNUBOPa, U OT U3MEpEHNst
cnepyert Bosgepxatbcsi! Ha BECKOHTaKTHbI KOHTPOMb
HanpshKEHNS OKa3bIBAIOT BMMSIHIE BHELLHNE HANPSHKEHWs U TO,
Kak1m 06pa3om 13mMepuTenbHOE YCTPOCTBO AEPXKUTCS B pyKax
1NK pacrionaraeTcs Ha NOBEPXHOCTU.

Kateropuu uamepenuit n ux aHayexue corn. IEC 61010-1:
CAT IIl: n3MepeHs B COOPYXEHUSIX: CTaLMOHapHble noTpebuteny,

NOAKIoYeHNe Ans pacnpeaenuTenbHoi Kopobku, Nprbopsb!
3aKpenneHbl Ha pacnpesenuTenbHo Kopobke

CAT IV: n3amepeHns Ha UCTOYHUKE HU3KOTO HaNpsHKEHMS: rMaBHOe
NOAKMOYEHNE ANs CHeTYMKa, NEPBUYHBIE YCTPOWCTBA ANs 3aLUMTbl
OT NepPerpy3ok

[ns naHHOro M3MepuTENBHOTO NpUBopa onpeaeneHsbl kaTeropus
M3MEPEHMI 1 COOTBETCTBYHOLLEE MAKCUMAIIbHOE HanpsKeHne
namepenusi, Hanpumep, 1000 B CAT Ill. OTn faHHble yka3aHbl Ha
npubope.

CMELUMWANbHLIE YKA3AHUA
AKKYMYnsATOpbI

TEXHUKE BE

ACHOCTK

[ins GecnepeboiiHoit aKkcnnyaTaumm HeobXxoarMo BCTaBUTb 2
6atapeitkn AA B npubop. He nonb3yitech Apyrumm Bugamu
nUTaHUs.

Batapelikv cneayeT BCeraa XpaHuTb B MeCTax, He JOCTYMHbIX Ans
neten.

He BcTaBnsiite BMecTe HoBble U GbiBLUME B ynoTpebneHnn
6arapeiiku. He BcTaBnsiTe BMecTe 6atapenkv pasnuyHbIx
13roTOBUTENEN (MM Pa3NNYHbIX TUMOB OAHOTO M3rOTOBUTENS).

He BCTaBnsiiTe BMECTe akkyMyIsSiTOPHbIE U HE 3apsikaeMble
GaTapenku.

BcTaBnsiite 6atapeiiki B COOTBETCTBUM C cUMBONamm + / —.
Mcnonb3oBaHHble 6aTapeiiki HeMeaeHHO yTUNuaupyiTe.

AkkamynsTopHas 6atapesi MOXeT BbITb NOBpEXAEHa U AaTb TeUb
1oz BO3AENCTBMEM YPE3MEPHbIX TEMNEPaTYp UMW NOBbILLEHHO
Harpy3ku. B cryyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsiTOpHOW KUCIOTOM
HEMEANEeHHO NPOMOWTE MECTO KOHTaKTa MbIfloM 1 BoAown. B
Cryyae nonafaHus KUCMoThl B ra3a NpoMbIBaiiTe rnasa B Te4eHUn
10 MWHYT N HemMeaneHHO 0bpaTUTECh 3a MEeANLMHCKON MOMOLLbIO.

[aHHbIin NpuGop He NpeaHasHayeH Ans UCTOMNb3oBaHs NuLamu
(BkMtovas feTel) ¢ orpaHNYeHHbIMU PUINYECKUMI, CEHCOPHBIMU
1IN YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTSMM, @ Takxe B Criyyae HejocTatka
onbiTa W/WNK 3HaHWIA, 3@ UCKIKOYEHNEM CyqaeB, Koraa OHW
HaxXoAATCS MO KOHTPONEM NtofeN, OTBeYatoLLMX 33 UX
6€30MacHOCTb, MW NONYYUIIK OT HUX UHCTPYKLMK MO
ncnonb3oBaHuio npudopa. Heobxoanmo cneamTsb 3a Tem, YToObI
[leTN He urpanu ¢ npubopom.

NCNOJIb3OBAHUE

M3amepuTenbHbIi NpuBop NOAXOAUT Ans UBMEPEHNS CIIeAYHOLLMX
napamMeTpOoB: NepeMeHHbIN TOK, NEPEMEHHOE HamnpsKeHNe,
MOCTOSIHHOE HanpsKeHUe, ANEKTPUYECKOe CONPOTUBIEHNE,
NpoBepKa OTCYTCTBUS Pa3pbiBOB B AMEKTPUYECKON Lienw,
nepemMeHHoe 1 MOCTOSIHHOe HaNPSKEHUE MPY HU3KOM MONHOM
COMPOTUBIEHNN Ha BXOAE U3MepUTENbHOrO Nprubopa. aHHbIi
npuBop paspeLLaeTcs UCMoNb30BaTh TOMKO ANs U3MEpEeHUst
yKasaHHbIX NapameTpoB.

OYHKLUMA ABTOMATUYECKOIO OTKNIOYEHUA

10T NpUGOp aBTOMATUHECKN OTKIIO4aeTCs Yepes 20 MUHYT nocne
NOCMNEAHEro HaxaTus KHOMOK / BPaLLeH!sl YCTaHOBOYHOTO
korecyka. [lns Bo306HOBNEHWs paboThl yCTPOCTBA HYXHO HaXarb
OfHY W3 KHOMOK U NOBEPHYTb YCTAHOBOYHOE KOMECHKO.

PEKOMEHOALIUU MO PABEOTE

Mepen Havanom namepeHuii ycTaHoBUTE YCTAHOBOYHOE KONECUKO
B COOTBETCTBYOLLIEE MONOXeHNe.

Mpoy4Ho BCTaBbTE M3MepUTeNbHbIe kabenu.

Mpy M3MeHeHU Toka OTCOeANHSIATE N3MepuTENbHbIe kabenn ot
npubopa.

He nopgepraiite npuéop BO3AENCTBIUIO MPSMbIX NyYel ConHua,
BbICOKOW TemnepaTypbl, BIaXHOCTW WU POChI.

Okcnnyatauus gonyckaetcs Ha Bbicote 2000 M unu BblLLe.
[lonycTuMbIi AranasoH TemMnepaTtyp OKpy»KaroLLEero Bo3ayx - OT
-10°C po 50°C.

[aHHbIN np|/|60p He ABAeTCA nbine- N BOAOHENPOHULaeMbIM.
XpaHute an60p B MecCTax, He AonycKarLnx NpOHNKHOBEHNE
NbiNn Unu Bnaru.

Bbikniovarite nameputenbHbIi nprbop nocne Nenonb3oBaHms.
Ecnu nameputenbHbi npubop He NConb3yeTcst B TeHeHne
[IONroro nepuopa BpeMeHu, BbiHbTe 13 Hero 6aTapeu.

[ina yncTkv npubopa cnonbayinTe BNaxHy'o TkaHb U
HeWTpanbHoe MotoLLee cpeacTBo.He ncnonb3yite abpaausbl Unu
pacTBopuTenu.

OBCNTY)XUBAHUE

Monb3yiiTeck akceccyapamu U 3anacHbiMmn Yactsamu Milwaukee. B
CIy4ae BO3HMKHOBEHWS HeobX0MMOCTH B 3aMeHe, KoTopast He
6bina onucaHa, obpaluaiiTech B OANH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxuBaHuio anekTponHeTpymeHToB Milwaukee (cM. cnucok
CEePBUCHBIX OpraHu13aLyi).

Mpy HEOBXOAMMOCTM MOXET BbITb 3akadaH YepTex
WNHCTPYMEHTa C TPEXMEPHbLIM n300paxeHnemM aetaneil.
MoxanyiicTa, ykaxute AeCATU3HAYHbIA HOMEP 1 TUn
VHCTPYMEHTa U 3aKaxmTe YepTex y Balumx MECTHbIX areHToB
nnmn HenocpencTeeHHo y Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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lMoxanyicra, BHUIMATENbHO NPo4TUTE
MHCTPYKLMIO MO UCMOMNb30BaHMIO Nepes
Havarnom nbblx onepawuii ¢ UHCTPYMEHTOM.

He BbiGpackiBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT C
6bIToBBIMM OTX0AaMu! CornacHo EBponerickoit
aunpekTtuse 2002/96/EC no otxogam ot
3MEKTPUYECKOTO 1 3NIEKTPOHHOTO
060pynoBaH1s 1 COOTBETCTBYIOLLMM HOPMaM
HaLMoHarnbHOro Npasa BblLeALLne 13
ynoTpebneHuns 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI Noanexat
cbopy OTAenbHO Anst 3KONOrUYeCKM
6e30onacHomn yTunusaumm.

MPEQYNPEXOEHNE

YTobbl NpenoTBpaTUTL YAap SNEKTPUYECKUM
TOKOM, Nepef; OTKpbIBAHUEM KOpryca unu
yAaneHneMm CMeHHoI akkymynsiTopHol GaTtapen
ybpaTb KOHTPONbHbIN Kaberb.

3asemneHve

3awuTHas u3onsaums

e B 4 @

Hukoraa He NPOM3BOANTE M3MEPEHUS Ha Lien
>1 V | ¢ Hanpsxervem sbiwe 1000 B.

Bo Bpems npoBefeHns n3MepeHun He
kacanTech 13MepUTENbHbIX HAKOHEYHWKOB.

S
TP COOTBETCTBME TEXHUYECKOMY pernameHTy

HauioHanbHuii 3Hak BignoBigHOCTI YkpaiHu
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TEXHUWYECKWN OAHHU

Mo3uuma Ha konenoto 3a [Anana3oH Ha usmepBaHe PaspenutenHa To4HOCT Ha u3mepBaHe
perynupaHe cnoco6HocT
[MpomeHnuB ToK 200 A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
MpomeHnuBo/MoCTOsIHHO 400 V 01V/1V V:£(1.5% +5dgt) 45-500Hz
HanpexeHve 1000 V ) V: £(1.0% + 2dgt)

400 Q 0.1Q +(1% +5dgt)
CbnpoTtusneHve 4 kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)
M3nuTtBaHe 3a LSANOCT Ha 400 kQ 0.1 kQ +(1% +2dgt)
BepuraTta 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Hucbk BxogeH nmneaaHc A;%%g\\// 01V/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

TouHoCTTa e cneunduumpana 3a 1 roguHa cbrnacHo dabpuyHoTo kanubpupaHe npu 18°-28°C 1 BNaxHOCT Ha Bb3ayxa

0%-85%

MakcurmanHo HanpexeHue mexay kabena v 3asemMsiBaHETO

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
MakcumanHa gebenvHa Ha kabena npu knemuTe 3a nsmepeaHe 16 mm
PabotHa Temnepatypa -10°C-50°C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -40°C-60°C
TemnepaTtypeH koeduuneHT 0,1 x cneundmuympara To4HocT /°C (<18°C nnu >28°C)
MakcumanHa paboTHa BUCOYMHA Ha[ HopManHaTta Hyna 2000 m
Bpeme Ha paGoTa Ha Gatepusita npubn 26 Yaca ¢ BCUYKN PYHKLMK
Bartepus 2AA
Terno cbrnacHo npouegyparta EPTA 01/2003 2759

A BHUMAHMUE! MpoueTeTe ykasaHuATa 3a 6e3onacHocT
1 cbBeTUTe B NpurnoxeHara 6powypa. HecnassaHeTo Ha
npvBeaeHNTE No-A0Ny yKasaHus Moxe Ja JoBeae A0
TOKOB yJap, Moxap 1/vnm Texkn TpaBMu.
CbxpaHsBailiTe Te3n ykasaHUs Ha CUTYPHO MSCTO.

CMEUWAITHU YKA3AHUSA 3A BE3OMNMACHOCT
N3mepBaTeneH ypea

He n3BbpLUBaiiTe N3MepPBaHNUSA B TOKOBU BEPUTY C
HanpexeHune Hag 1000 V. M3nonsBaiite camo kabenu 3a
nposepka, kouto ca noaxoaawm 3a 1000 V n noseve.

Mpu nsmepBaHe Ha eneKkTPUYECKU TOK OTCTpaHeTe kabenunTe
3a u3MepBaHe oT ypeaa.

Mo Bpeme Ha n3mepBaHe He [OKOCBaNTE HaKpanHULMTe Ha
ypena 3a uamepsaHe.

3a fa naberHete onacHOCT OT TOKOB yaap npu namepsaHe
Ha CbNPOTUBMEHWE, NPOBEPKa 3a NPOBOAVNMOCT 1
M3MepBaHe Ha KanauuTeTa, HKora He U3BbpLUBaiTE TE3N
M3MepBaHus NMof, HanpexeHue.

He n3BbpLUBaiTE M3MEPBAHMSA B MOMELLEHNS C NECHO
3ananumu rasose. M3nonssaHeTo Ha namepsarenHus ypea
MOXe Aia Npeanasunka obpasyBaHe Ha 1CKpa, KOeTo Aa
foBefe [0 eKCosns.

He un3nonseaiite namepBaTenHus ypes, ako KopnycbT My
unu pbkata Bu ca BnaxHu.

He HapBuwaBaiTe MakcMMarnHo AOnyCTUMUTE BXOASLLM
CTOVHOCTM 3a M3MepBaTenHus ypea.

V3BbpLuBaliTe U3MepBaHe Ha enekTpuyYeckn Bepuru nog
HanpexeHne camo Toraea, Korato HermpemeHHo ce Hanara.

[MbpBO M3npobBanTe hyHKUUSITa Ha U3MepBaTenHus ypes
Ha nosHara Bepura. He 3abpaBsiite Hukora, Ye
enekTpuyeckarta Bepura e noj HanpexeHve, npeam ga
[oKaxeTe, Ye He e.

He n3BbpluBaiTe camu 3asemsiBaHe No BpeMe Ha

n3mepBaHe. M36sirBante KOHTaKT CbC 3a3€MEHN YacTu KaTo
TpbOM, paguaTopu, NeYKy NN XNagunHULn.
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Hwukora He oTBapsifiTe kanaka Ha rHesgoTo 3a 6atepuv no
BpemMe Ha nusamepBaHe.

M3nonsgaiiTe namepBaTenHus ypea camo 3a npeasuaeHnTe
Lienuv 1 Npy NOCOYeHUTE YCroBus Ha cpefata. B npotuseH
cnyyan yHKkuunTe 3a 6e3onacHOCT Ha ypeaa Hsama ga
hyHKLMOHMpaT Ge3ynpeyHo v ToBa Moxe Aa AoBene A0
TEXKW HapaHsiBaHUs U A0 NOBpeAa Ha u3MepBaTenHus
ypen.

3a fa usberHete onacHoOCTTa OT TOKOB yAap uUnm
enekTpuyecka abra, npu 6opaseHe ¢ kabenu nog
HarnpexxeHue HoceTe npeanasHo obrekno.

Hukora He n3BbpLIBaNTe n3mepBaHusi ¢ AedeKTeH ypea,
HanpumMep npw NoBpeaeH Kopnyc unm cBo6oaHN MeTanHu
YacTu Mo u3MepBaTenHus ypea.

He 3agelicTBaliTe KONEnoTo 3a perynupaxe, korato e
CBbp3aH kabenbT 3a n3mepBaHe.

He nocraesiiTe OMBNHUTENHN YacT KbM ypeaa 3a
n3MepBaHe, KakTo U He NpeanpuemaTe HUKaKBY MPOMEHMN
no Hero. 3a PeMOHT unun kanubpupaHe 3aHeceTe ypeaa B
cneuunanuampaH cepsu3 Ha Milwaukee.

M3nonsgaiite camo kabenu 3a namepsaHe Milwaukee c
n3mepBaTenHus ypea Ha Milwaukee . Mpeaun ynotpeba
npoBepeTe kabenuTe 3a M3MepBaHe 3a Hanu4ne Ha
eBeHTyanHu gedekTu.

Be3koHTaKTHO n3MepBaHe Ha HampeXeHUeTo:

LED cBeTtoaMoabT He NokasBa CbCTOSIHUETO Ha
enekTpuyeckarta uHctanauus. flopu n no Bpeme Ha
nposepkata LED cBetnuHata ga He mura, He JokocBanTe
HKKOra NPOBOAHMLM, KOMTO MoraT Aa 6baat noa
HanpexeHue. TecTBaiTe yHKUMOHanHocTTa Ha LED
CBeTNMHaTa Ha Nno3HaT U3TOYHMK Ha HanpexeHue. Ako LED
CBeTnMHaTa He oyHKLMOHMPa, YPeabT 3a NpoBepka Ha
HanpexxeHneTo e fedeKTeH 1 He TpsibBa fa ce n3non3ea 3a
n3mepBaHus. Be3koHTaKkTHOTO M3MepBaHe Ha
HarnpeXeHWETOo ce BRNsie OT BbHLLHW HANPEXEHWs], KaKTo 1
OT HauVWH MO KOMTO CTe NO3VLMOHUPAnu Unn ObpxuTe
n3mepBaTenHus ypea.

W3mepBaTenHu kateropun 1 TAXHOTO 3Ha4YeHUe cropes
IEC 61010-1:

CAT lll: UamepBaHusi B UHCTanauusita Ha crpagara:
CTaLMOHapHW KOHCYMaTopu, CBbp3BaHe Ha
pa3npenenuTenHo YCTPoUCTBO, PMKCMPaHO CBbp3aHu
ypeav KbM pas3npefenuTerniHoTo yCTpoMCcTBO

CAT IV: MiamepBaHusi B M3TOYHMKA Ha MHCTanaumsTa 3a
HUCKO HanpexeHue: enekTpomMepu rnasHa BpPb3Ka,
MbPBUYHK 3aLLMTY CpeLLly CBPbXHaNpexeHve

3a Bawwms HannyeH namepsareneH ypes Baxu
n3MepBaTeriHaTa Kateropusi U CbOTBETHOTO MakCUMariHo
HOMUWHanHa Hanpexenue, Hanpumep 1000 V CAT I, kouto
ca 0603HaveHn Ha ypeda.

CIMNELUMAIIHU YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT Batepuu

3a 6e3ynpeyHa paboTta e He06xoAMMO Aa NocTaBuTe
npaBuUIHO B yCTPONCTBOTO 2 Gatepumn AA. He nanonasarite
HUKaKBW APYr USTOUHULIM HA HaNpeXeHWe 1 HaunHN Ha
enekTpo3axpaHeaHe.

CbxpaHsiBaiiTe 6atepumnTe BUHarM ganedy oT 4ocTbna Ha
feua.

He n3nonssaite eqHOBpeMEHHO HOBM U cTapu Gatepun. He
n3non3sgaiTe 6atepum Ha pasnuyHN NPoM3BoaUTENM (UNn
pasnMYHY MOLAENN Ha eVH U Cbll, NPOM3BOANTEN).

He nsnonseainTte egHOBpeMeEHHO 3apexaallm ce n
He3apexaalm ce 6atepuu.

MocTaBaiTe 6aTepmuute kaTto 06bPHETE BHUMAHUE Ha
nonspureta + / —.

WaTtoweHuTe Gatepun crieasa Aa ce U3XBbpsT cbobpasHo
M3UCKBaHWS 3a NofobeH BUA oTnagbum.

Mpwn ekcTpeMHO HaToBapBaHe UMK ekCTpemMHa Temnepatypa
OT NOBPEAEHN akyMynaTopu Moxe Aa nateye batepunHa
TeyHocT. [pn gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara usMuiiTe ¢
BOAa U canyH. [pu KOHTaKT ¢ o4uTe BeAHara usnnakesante
cTapaTtenHo Hain-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NOTbpceTe
nekap.

Tosu ypen He e npefHasHaveH 3a ynotpeba ot nvua
(BKNIOYNTENHO AeLa) C orpaHnNyeHn PUsNYECcKn, CeH30PHN U
YMCTBEHM CNOCOBHOCTU UMK € HEAOCTaTbYeH oNuT u/unu
6e3 no3HaHus, OCBEH ako He ca HabniogaBaHu OT
oTroBapsiLLo 3a 6esonacHocTTa UM nuua v ca nonyynnm ot
Hero ykasaHus kak aa nonssat ypega. He octasanTte
feuata 6e3 HaA3op, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye He CU UrpasiT ¢
ypena.

N3MNON3BAHE MO NPEOAHA3HAYEHUE

M3mepBaTenHusT ypea e Noaxoasiy 3a namepsaHe Ha
CrefHuUTE NapameTpu: MPOMEHIIUB TOK, MPOMEHIIMBO
HanpexxeHune, MOCTOSIHHO HamnpeXeHue, enekTpUYecko
CbMNPOTUBIIEHNE, MPOBEpKa 3a enNeKTPOonpoBOAUMOCT,
NPOMEHIIMBO U NOCTOSIHHO HaMpPeXeHUe Npu HUCHK BXOAEH
MMnefaHc Ha u3mepBaTtenHus ypea. Tosu ypea cneaea aa
ce n3norna3ea 3a U3MepBaHe CaMo Ha ropenocoYeHnTe
napameTpu.

DYHKLIUA 3A ABTOMATUYHO U3KINKOYBAHE

YpenwbT ce uskniousa cned 20 MUHYTH, ako npes Tosa
BpeMe He 6baaT 3aaeicTBaHW GyTOH Unu Korneno 3a
perynupaHe. 3a Aa npogbixkvTe Aa nonseate ypeaa,
3aBbpTETE KOMNENOTO 3a PEryniMpaHe Unm HaTUCHETE HSKOM
OyTOH.

YKA3AHUA 3A PAGOTA

Mpeaun namepsaHe No3nLMOHMpanTe KoNenoTo 3a
perynupate.

MbXHeTe n3mepBaTtenHuTe kabenu 3apaso B
n3MepBaTenHus ypes.

Mpu nsmepBaHe Ha Toka MaxHeTe kabena 3a nposepka ot
ypeaa 3a usmepBaHe.

He nanarante namMmepBaTtenHua ypen Ha AUpeKkTHa ClibHYeBa
CBETIINHA, BUCOKKN TemnepaTypu, BUCOKa BIAXXHOCT Ha
Bb3ayxa unu cyTpeluHa poca.

M3nonaeante go Hagmopcka BucodmHa ot 2000 m.
Moaxopsia Temnepatypa Ha okonHata cpega -10°C - 50°C.

M3mepBaTenHusT ypea He e YNbTHEH CpeLLy npax 1 Brara.
Ma3seTe n3MepBaTENHUS ypes OT npax v Boaa.

Cnep ynoTtpeba n3kroyeTe u3amepBaTenHust ypeq. Ako Hama
[a nanonasaTe UsMepBaTerHus ypes 3a no-npoabikUTENHO
Bpeme, MaxHeTe baTtepunTe.

Mouncrete n3mepBaTenHua ype ¢ BnaxHa Kkbpna unm c
MeKO CpefiICTBO 3a Nno4yncTeaHe. He n3nonasgaiite a6pas|/|BHv|
cpeacTea Unu pastTesopuTern.

NOAAPHXKKA

[a ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee u
pesepBHM YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTn, ynsita nogmsiHa
He e onvcaHa, Aa ce AafaT 3a NoAMsiHa B CepBU3 Ha
Milwaukee (BuxTe 6poluypaTta ,[fapaHums n agpecu Ha
cepBu3n).

Mpun HeobxoaMMOCT MOXeTe Aa novckaTe 3a ypeda ot
Bawwus cepeu3 nnu gupektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straf’e 10, D-71364 Winnenden, Germany,
yepTex 3a B Criyvait Ha eKcnoaus, kKaTo NocoyuTe Tuna Ha
MalumHaTa v AeceTundpeHns Homep BbpXy 3aBofckara
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I'Ipep,m nyckaHe Ha ypena B neuncTene
MOnA npoyeTeTe BHUMaTenHo
MHCTPYKUMATa 3a N3Nosi3BaHe.

He 13xBbpnsanTe enekTpouHCTPYMEHTU
npun 6utoBute otnagbumn! CbobpasHo
EBponeiicka anpektnea 2002/96/EO 3a
cTapy enekTpUYecKy 1 enekTPOHHY ypeau
1 HENHOTO peanuanpaHe B HaLUMOHaNHOTO
3aKoHOAAaTencTBo n3xabeHute
€nekTPOMHCTPYMEHTU TpsiGBa fa ce
cbbupaT oTAENHo 1 Aa ce Npegasar B
NYHKT 3a eKoriorocbobpasHo
peuuknupaHe.

MNPEOYNPEXOEHWVE

3a fa nsberHerte enekTpuyecky yaap,
npeav oTBapsiHe Ha Kopryca Ui cMsiHa
Ha cMeHsiLaTa ce 6atepusi, MaxHeTe
kabena 3a nposepka.

Maca

MpeanasHa nsonauus

=T

He nsBbpLuBaiiTe nusmepBaHusi B
>1 V | enekrpuueckn sepuru Hag 1000 V.

Mo Bpeme Ha n3mMepBaHeTo He JoKocBaWTe
n3MepBaTenHnTe HakpanHuum.
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DATE TEHNICE

Pozitia rotii de reglare Domeniul de masurare Rezolutia Acuratetea
Curent alternativ 200 A 0.1A (3 0% +3dgt) 45-60Hz
Tensiune alternativa/ 400 V (1 5% +5dgt) 45-500Hz
continua 1000 V 0AV/1V V. +(1.0% + 2dgt)
400 Q 010 +(1% +5dgt)
e 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Rezistenta 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)
o 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Continuitate 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Impedants joasa de intrare proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Acuratetea este specificatd pentru 1 an de la calibrarea din fabrica la 18°-28°C si umiditate relativa a aerului de 0%-85%.

Tensiune max. intre conexiune si pamant

CAT Ill 1000 V
CAT IV 600 V
Grosimea max. a cablului la clestele de masurare 16 mm
Temperatura de lucru -10°C-50°C
Temperatura de depozitare -40°C-60°C

Coeficient de temperatura

0,1 x acuratetea specificata /°C (<18°C sau >28°C)

Altitudinea max. de lucru 2000 m
Durata de functionare a bateriei aprox. 26 h cu toate functiile
Baterie 2AA
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" 2759

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA
Aparatul de masurare

Nu se efectueaza masuratori in circuite electrice cu tensiuni
peste 1000 V. Se folosesc doar cabluri de verificare care
sunt indicate pentru 1000 V sau mai mult.

La masurarea de curent se indeparteaza cablurile de
verificare de pe aparatul de masurare.

Nu se ating varfurile de masurare n timpul masuratorii.

Pentru evitarea pericolului de electrocutare la masurarea
rezistentei, a continuitatii si a capacitatii, aceste masuratori
nu se vor efectua niciodata sub tensiune.

Nu se efectueaza masurdtori in incaperi cu gaze usor
inflamabile. Utilizarea aparatului de masurare poate produce
scantei, ceea ce ar putea cauza o explozie.

Nu se foloseste aparatul de masurare daca mana dvs. sau
carcasa sunt umede.

Nu se vor depasi valorile de intrare maxim admise ale
aparatului de masura.

Masuratorile pe circuite electrice conductoare de tensiune
se efectueaza doar daca este neaparat necesar.

Mai intai se verifica functionarea aparatului de masura pe
un circuit cunoscut. Plecati intotdeauna de la premisa ca
circuitul se afla sub tensiune inainte de a se dovedi ca nu
este sub tensiune.

Nu va pamantati pe dvs. ingiva in timpul masurarii. Evitati
contactul corpului cu obiecte pamantate precum tevi,
radiatoare, cuptoare sau frigidere.

Nu deschideti niciodata capacul compartimentului bateriei in
timpul efectuarii unei masuratori.

Aparatul de masura se va folosi doar in scopurile si
conditiile prevazute. In caz contrar, functiile de siguranta ale

aparatului de masura nu pot lucra perfect si se poate ajunge
la vatamari corporale grave respectiv la deteriorarea
aparatului.

Pentru a evita pericolul unei electrocutari sau a unui arc
electric, in zona in care sunt cabluri conductoare se va purta
imbracaminte de protectie adecvata.

Nu se vor efectua niciodatd masuratori cu un aparat de
masurare defect, de ex. cu carcasa deteriorata sau cu parti
metalice expuse liber pe aparat.

Nu se actioneaza asupra rotji de reglare, daca sunt legate
cablurile de verificare.

Nu se monteaza piese suplimentare pe aparatul de masura
si nici nu se intreprind modificari asupra aparatului. Pentru
reparatii sau recalibrare, aparatul trebuie trimis la un
serviciu pentru clienti autorizat de Milwaukee.

Pentru aparatul de masura se vor folosi doar cabluri de
verificare Milwaukee. Cablurile de verificare se vor inspecta
fnainte de utilizare sa nu prezinte deteriorari.

Detectarea tensiunii fara contact:

LED-ul nu indica starea instalatiei electrice. Chiar daca
LED-ul nu se aprinde in timpul verificarii, nu trebuie in niciun
caz atinsi conductorii care ar putea sa fie sub tensiune. Se
testeaza functionarea LED-ului la o sursa de tensiune
cunoscuta. Daca LED-ul nu se aprinde, detectorul de
tensiune este defect si nu se va folosi la masurare!
Detectarea tensiunii fara contact este influentata de tensiuni
externe si de modul in care se tine aparatul de masura si de
plasarea acestuia.

Categoriile de masurare si semnificatiile lor conform
IEC 61010-1:

CAT Ill: Masuratori la instalatii in cladiri: consumatori
stationari, tablou de distributie, aparate solidare cu tabloul
de distributie

CAT IV: Masuratori la sursa instalatiei de joasa tensiune:
contor conexiune principald, dispozitive primare de protectie
impotriva suprapresiunii

Pentru aparatul de masura de fata sunt valabile categoria
de masurare si tensiunea nominala maxima asociata
acesteia, de ex. 1000 V CAT lIl, imprimate pe aparat.
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INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA Baterii

Pentru o functionare perfecta trebuie introduse corect in
aparat 2 baterii AA. Nu se vor folosi alte alimentari de curent
sau surse de tensiune.

Bateriile nu se lasa niciodata la indemana copiilor.

Nu se introduc impreuna baterii noi cu baterii uzate. Nu se
introduc impreuna baterii de la producétori diferiti (sau de
tipuri diferite).

Nu se folosesc simultan baterii reincarcabile cu baterii
nereincarcabile.

Bateriile se introduc conform simbolurilor + / —.

Bateriile uzate se indeparteaza imediat ca deseu
respectand normele.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu abilitati psihice, senzorice sau mentale
limitate sau fara experienta si/sau fara cunostintele
necesare, exceptand cazul in care acestea sunt
supravegheate de o persoana responsabila de siguranta lor
sau daca au primit de la aceasta persoana indicatii legate
de modul de folosire al aparatului. Copiii trebuie
supravegheati pentru a asigura faptul ca ei nu se joaca cu
aparatul.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aparatul de masura se preteaza la masurarea urmatorilor
parametri: curent alternativ, tensiune alternativa, tensiune
continud, rezistenta electrica, verificarea continuitatii
electrice, tensiune alternativa si continua in conditii de
impedanta joasa de intrare a aparatului de masura.
Utilizarea acestui aparat este permisa numai pentru
masurarea parametrilor mentionati mai sus.

FUNCTIA DE OPRIRE AUTOMATA

Aparatul se deconecteaza dupa 20 min. daca in acest timp
nu se actioneaza tasta sau rotita de reglare. Pentru a folosi
din nou aparatul, invartiti rotita de reglare sau apasati o
tasta.

MOD DE LUCRU

inainte de masurare se aduce roata de reglare in pozitia
dorita.

Se introduc bine cablurile de masurare in aparat.

Pentru masurarea curentului se scot cablurile de verificare
din aparatul de masura.

Aparatul de masura nu se expune direct la radiatji solare,
temperaturi ridicate, umiditate ridicata sau roua.

Se utilizeaza pana la o altitudine de 2000 m. Temperatura
ambianta indicata -10°C - 50°C.

Aparatul de masura nu este etans la apa sau praf. A se feri
aparatul de apa si praf.

Deconectati aparatul de masura dupa utilizare. Atunci cand
aparatul de masura urmeaza a nu fi utilizat un timp mai
indelungat, scoateti-i bateriile.

Aparatul de masura se curata cu o lavetd umeda sau cu un
detergent neagresiv. Nu se folosesc mijloace abrazive sau
solventi.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile
fnainte de pornirea masinii

Nu aruncati scule electrice in gunoiul
menajer! Conform directivei europene nr.
2002/96/EC referitor la aparate electrice si
electronice uzate precum si la
transpunerea acesteia in drept national,
sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse intr-un circit de
reciclare ecologic.

AVERTIZARE

Pentru a se evita electrocutarea, trebuie
scoase cablurile de verificare inainte de
deschiderea carcasei sau indepartarea

bateriilor.

Masa

Cu izolatie de protectie

Nu se efectueaza masuratori in circuite
electrice peste 1000 V.
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Nu atingeti varfurile de masurare in timpul
masuratorii.
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TEXHUYKN NMOOATOLIU

Mo3unumja Ha Tpkanue 3a MepHo noppavje Pesonyumja MepHa To4yHoCT
HarogyBawe
HauameHuyHa cTpyja 200 A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
HanameHunyeH/ 400 V 01V/1V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
EfnHoHacouveH HanoH 1000 V ) +(1.0% + 2dgt)

400 Q 010 +(1% +5dgt)
omo 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

p 40 kQ 0.01 kQ +(1% +2dgt)

400 kQ 0.1 kQ +(1% +2dgt
KowTpona Ha npotok 4MQ 0.001 MQ 1%1%3 +zd8t§

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Hucka BriesHa uMneHaaHca proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

ToyHocTa e crneumduumpana 3a 1 roguHa no dabpuukata kanubpauuja npu Temnepatypa 18°-28°C n BnaxHoct 0%-85% .

Makc. HanoH nomery NPUKIy4oK 1 3emja

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600 V
Makc. gebenvHa Ha kaben kaj MepHa knewuTa 16 mm
PaboTtHa Temnepartypa -10°C-50°C
Temnepatypa Ha YyBame -40°C-60°C
TemnepatypeH koeduumMeHT 0,1 x cneundumumpana TouHoct /°C (<18°C unm >28°C)
Makc. PaboTHa BucuHa Hag Hopmansa Hyna 2000 m
BpemeTpaen-e Ha 6aTepuja okony 26 h co cute yHKUMM
Barepuja 2AA
TexuHa cnopep EMTA-npoueaypata 01/2003 2759

A NPEAYNPEQYBAKE! MpouuTajte ru cute
6e36eqHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLUuK. 3abopaBake Ha
no4nTyBareTo Ha 6e3beHOCHWUTEe ynaTCTBa U UHCTPYKLIMK
MoXaT Aa npeavaBukaaT enekTpuieH yaap, noxap nmnu
TeLUKV NoBpeau.

CouyBajTe rm cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa U
WHCTPYKLUMM 32 BO MOHWHA.

CMNELUWNJANHU BE3BEAHOCHM YNATCTBA
MepeH anapat

He nsBpLuyBajTe Mepera BO CTPYjHM Komna CO HanoHW Hafg,
1000 V. YnotpebyBajTe caMo KOHTPOMHM Kabnu LuTo ce
HameHeTu 3a 1000 V unu noseke.

Mpu Mepekse cTpyja OTCTpaHETe M KOHTPONHUTE kabnu of
MEepHWVOT anapar.

He rm ,qonvlpajTe MepHUTE BPBOBW 3a BpEME Ha MEePEH-ETO.

3a n3berHyBare ONacHOCT Of, efleKTpuyeH yaap npu
MepeH-e Ha OTMOPOT, KOHTPOMNa Ha NPOTOKOT U Meperbe Ha
KanauuTeToT, BAKBUTE MEpeHa HYKorall He v BpLueTe nog
HaroH.

He BplueTe Mepetba BO MPOCTOPWU CO NIECHO 3ananvsu
racosw. Ynotpefara Ha MEpHVOT anapart MoXe Aa
Npeam3BrKa NCKpY, LUITO MOXe Aa [oBede [0 eKcnosuja.

He ro ynotpebyBajTe MepHWOT anapat JOKOMKY KyKULITETO
unu Bawara paka e BnaxHa.

He rv npeyekopyBajTe MakcMMarnHuTe 403BONEHN BME3HM
BPEAHOCTM 3a OBOj MEPEH anapr.

Bpluete meperse Ha CTPYjHU Kona Mnof, HanoH camo AOKOMKY
Toa e 693yCJ'IOBHO HEeOonxo4Ho.

HajnpBo TecTupajte ro hyHKLUMOHNPaHKETO Ha MEPHUOT
anapat Ha Hekoe no3HaTo kono. Cekorall noarajte o Toa,
[eka CTPYjHOTO KOMo e Mof HarmoH, Cé foaeka He ce
NOTBPAU ieKa UCTOTO He € Mop HaroH.

He ce 3a3ewmjyBajTe 3a Bpeme Ha Meper-eTo. V3berHyBajte
KOHTaKT Ha TerioTo CO 3a3eMjeHn AeroByr Kako LITo ce
LieBKM, TpejHM Tena, Neykun unu pwxuaepu.

Hukoralu He ro oTBOpajTe kanayeto of daxoT 3a batepuja
3a BpeMe Ha Mepetse.
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YnoTpebyBajTe ro MEPHUOT anapar camo 3a NpeaBUAEHUTE
ynotpe6u 1 BO NpeABUAEHUTE YCIOBU Ha OMKPYXKYBaH-ETO.
Bo cnpoTtvBHO 6e36eaHOCHUTE hyHKLMM HAa MEPHUOT
anapat He MoXaT fa (hyHKLIMOHMPaaT ypeaHo U MOXHO € Aa
[10jAe A0 TeLkU TENECHU NoBpean OAHOCHO OLITETYBaka Ha
MEpHWOT anapar.

3a n3berHyBare Ha onacHoCTa of eneKkTpUYeH yaap unu
CBETIIMHCKU N1aK, HOCETe COOABETHA 3alUTUTHA obrieka Bo
OMKpY>KyBaHse of kabru nop, HamoH.

Hukoralu He BpLueTe Mepera co AeeKTeH MepeH anapar,
Ha NpUMep Npu OLLTETEHO KYKULLITE WUSIN MOSIOKEHN MEeTaslHu
[€eroBv Bp3 MEPHWOT anapar.

He ro npuTuckajTe TpkanueTo 3a HarogyBame Kora ce
NPUKNy4YeHN KOHTPONMHUTE kabnu.

He HaHecyBajTe 4ONONHUTENHN AEMOBY HA MEPHUOT anapar
1 He NpaBuTe N3MEHWN Ha MepHUOT anapar. 3a nonpaska
unu pekanmbpauuja ncnpareTte ro MEPHUOT anapat BO
oBnacteHa cnyx6a 3a knmeHTn Ha Milwaukee.

Ynotpebysajte co Milwaukee mepHMOT anapat camo
KOHTponHu kabnu Ha Milwaukee. MNpoBepeTe m
KOHTPOMHWTe kabnu npep ynorpebata no 04HOC Ha HUBHO
oLiTeTyBame.

KoHTpona Ha HanoHoT 6e3 KOHTaKT:

JIE[ He ja npukaxyBa cocToj6ata Ha eneKkTpuyHa
uHcTanauuja. ypv v kora JIE[] BO TEKOT Ha Mepetse He
CBETU, HUKOTaLLl He JonupajTe NPOBOAHNLM, kov 61 Moxene
Aa ce Haoraar nof HanoH. Tectupajte ro
dyHKUMOHMpakbeTo Ha JIE[] Ha Hekoj No3HaT n3Bop Ha
HanoH. [lokonky JIE[] He cBeTuW, BO TOj Cry4aj AeTeKTopoT Ha
HaroH e AedeKTeH 1 He cMee Ja ce ynotpebysa 3a
Meperbal Bpa koHTponaTa Ha HanoHOT 6e3 KOHTaKT BnnjaaT
EeKCTEPHW HamMoHM UCTO KaKo LWTO Brvjae u Toa, kako
MEpPHMOT anapar ce ApXW OAHOCHO NOCTaBEH.

MepHu kaTeropum 1 HUBHO 3Havewe cnopen IEC
61010-1:

CAT lll: mepetba Bo MHCTanauuja Ha objekT: cTaumoHapHu
NOTPOLLYBaYM, ANCTPUBYLIMCKI MPUKITYHOK, anapatit oUKCHU
Ha gucTpubyTtep

CAT IV: mepetba Ha M3BOPOT Ha MHCTanauuja co HU3oK
HanoH: 6pPouno rmaBeH NPUKMYYOK, NPUMAaPHU 3aLLUTUTHN
ypeau of HaacTpyja

3a BaLLMOT NPUIIOXEH MePeH anapar Baxu MepHaTa
KaTeropuja u HasHa4eHWOT MakcUMarneH AO03BOMNEH HaroH,
Ha npumep 1000 V CAT Ill, konwTo ce ogbenexanu Ha
anaparor.

CMNEUMNJANHU BE3BEOHOCHMU YNATCTBA Batepuu

3a GecnpekopHa paboTta Bo anapaToT Mopa Aa buaat
ypenHo ctaBeHu 2-AA 6atepun. He ynotpebysajte apyru
BWAOBW Ha HarmojyBake CO HaMoH Unu cTpyja.

Cekorawl YyBajTe r1 6atepumute BoH godat Ha geua.

He ynotpebyBajTe melaBnHa o HOBU 1 ynoTpebyBaHu
6aTtepun. He ynotpebyBajTe MelwuaBunHa og 6atepum Ha
PasnnyHN NPOU3BOANTENM (UNW PaA3NUYHM TUMOBMW Of eAeH
npoussoguTen).

He ynoTpebyBajTe nctoBpemeHo Gatepuu WTo MoXar fa ce
nofiHaT 1 BaTepuu LUTO He MoXaT Aa ce NosHar.

CraBajte rv batepunte cnopes cumbonute +/ —.
WckopucteHute Gatepum oTCTpaHeTe M BeaHall ypeaHo.

KucenuHata op owTeteHnTe 6aTepunTte MoXe Aa Ucteye
npn eKCTPeMeH HanoH unu Temnepatypu. [Jokonky aojaete
BO KOHTaKT CO Ucartarta, U3mujTe ce BegHall Co canyH u
Bofa. Bo cryyaj Ha KOHTaKT co ouMTe nnakHeTe M y6aBo
Hajmanky 10MUHYTV 1 3aJ0MKMTENHO odeTe Ha nekap.

OBoj ypen He e HaMeHeT 3a ynotpeba of cTpaHa Ha nuua
(BKNyuyBajku 1 Aeua) co orpaHuyeHn OU3NYKN, CEH30PHM
UMW MEHTarnHN CNocoBHOCTM UM CO He0CTaToOK Ha
UCKYCTBO W / NI HEOOCTaTOK Ha 3Haetbe, OCBEH [OKOMKY
TVe NnUa ce Noj Haas3op Ha NnLe, Koe € HaanexHo 3a
HUBHaTa 6e36eAHOCT, N AOKOMKY oA Toa nuue fobusaat
MHCTPYKLMKM 3a TOoa, Kako Aa ce KopucTu anaparor. [leuata
Tpeba aa 6uaat nog Haa3op 3a Aa bupeTe cUrypHu, Aeka
TWe He urpaaTt co anaparor.

CMNELMN®ULINPAHU YCITOBU HA YINTOTPEBA

OBoj anapar € MorofieH 3a Mepetse Ha crefHuTe
napameTpu: Hau3MeHUYHa CTpyja, Hau3MEeHUYEH HaroH,
€AHOHaCO4€eH HamMoH, enekTPUYEH OTMop, KOHTpona Ha
€erekTpUYEH NPOTOK, HAU3MEHUYEH U e[HOHACOYEH HamnoH
NPy HUCKa Brie3Ha MMMeHgaHca Ha MepHuoT anapar. OBoj
anapar cmee fa ce ynotpebysa camo 3a Mepere Ha
NPETXOAHO HaBeAEHUTe NapaMeTpu.

DYHKLUUJA 3A ABTOMATCKO UCKITYHYBAHE

Anapartort ce uckny4ysa no 20 MUHYTW, JOKOMKY BO TOj
nepuoa He 6uae NPUTUCHAT HEKOj TacTep UMK TpPKanueTo 3a
HarofyBate.

PABOTHU YINATCTBA

Mpen Mepetbe NocTaBeTe ro TPKanuUeTo 3a HarogyBake Ha
cakaHaTa nosuuuja.

Bkrnyyerte rn KOHTPONHMTE Kabnu LIBPCTO BO MEPHUOT
anapar.

Mpy Meperse CcTpyja OTCTPaHeTe v KOHTPOSHUTE kabnu of
MEepHMWOT anapar.

He ro n3noxysajTe MEPHUOT anapat Ha AUPEKTHO 3pavyer-e
Ha COHLe, BUCOKW TEMMEPATypy, BUCKa BNAXHOCT Ha BO3AYX
WK yTPUHCKa poca.

Ynotpeba Ha Hagmopcka BucounHa Ao 2000 m. CooaBeTHa
Temnepatypa Ha onkpyxysameto --10°C - 50°C.

MepHWOT anapat He e OTNOPeH Ha NnpaLuvHa 1 Boaa.
YyBajTe ro MepHWOT anapat HacTpaHa Of npaLuvHa 1 Boaa.

Mo ynotpeba ucknyyeTe ro MepHWOT anapar. [LoKomnky
MepHWOT anapat He ce ynotpebysa nofonr nepuog, Bo Toj
cryyaj oTcTpaHeTe rv 6atepunTe.

YuncTeTe ro MepHUOT anapat Cco BriaxHa Kpna unm Meko
cpencTBO 3a uncTene. He ynotpebysajTe cpeacTtsa 3a
TpUeke Unu paspeayBayn.

OPXYBAHE

KopucteTte camo Milwaukee gopatoum 1 pesepBHu 4ENOBW.
[lokornky Hekou ofi KOMMOHEHTUTE KOW He Ce OnuLIaHK
Tpeba Aa bupar sameHeTn, Be Monmme KoHTakTvpajTe m
CEepBWCHUTE areHTn Ha Milwaukee (koHcynTUpajTe ja
nvicTaTa Ha agpecm).

[okonky e noTpebHo MOXHO € Aa 6uae HabaBeH aetaneH
npukas Ha anaTot. Be monvme HaBegete ro 6pojoT Ha
apTMKNOT Kako M TUMOT Ha MallVHa Koj e oTneYaTeH Ha
eTuKeTaTa 1 nopadajTe ja ckvuarta Kaj NokanHuoT 3acTanHuk
unun aupekTHo kaj: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npeq aa ja craptysare
MalunHaTa obpHeTe BHUMaHMe Ha
ynatcTBara 3a ynotpeba.

He rv cpnajte enektpnyHute anapatu
3aeHO CO ApYrvoT JomalleH otnag!
EBponcka perynatvea 2002/96/EC 3a
oAnarake Ha efieKTU4Ha 1 eneKTpoHcKa
onpema v ce NpYMeHyBa CornacHo
HaLMoHarnHnTe 3akoHu. Enekpuyunute
anapaTu Kou ro 4ocTUrHane Kpajot Ha
CBOjOT XMBOTEH Bek Mopa Aa buaar
0[BOEHO cOOpaHu 1 BpaTeHn BO
coopBeTHa peLnKnaxHa ycTaHoBa.

NPEOYNPEQYBAHE

Co uen 3a usberHyBarbe enekTpuyeH
yaap, npef oTBopake Ha KyKuLITETO unu
oTcTpaHyBake Ha 6aTepujata oTcTpaHeTe
I KOHTPOMHUTE Kabnu.

Maca

3alwTnTHa nsonaumja
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He BpLueTe Mepera BO CTPYjHU kona co
HanoHu Hag 1000 V.

He rv ponvpajte MepHuTe BpBOBM 3a
BpPeMe Ha MepeH-EeTo.
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